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The Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the right to education is a human right, and that higher education, 
which is instrumental in the pursuit and advancement of knowledge, constitutes an 
exceptionally rich cultural and scientific asset for both individuals and society;

Considering that higher education should play a vital role in promoting peace, mutual 
understanding and tolerance, and in creating mutual confidence among peoples and nations;

Considering that the great diversity of education systems in the European region reflects its 

cultural, social, political, philosophical, religious and economic diversity, an exceptional asset 
which should be fully respected;

Desiring to enable all people of the region to benefit fully from this rich asset of diversity by 

facilitating access by the inhabitants of each State and by the students of each Party’s 
educational institutions to the educational resources of the other Parties, more specifically by 
facilitating their efforts to continue their education or to complete a period of studies in higher 
education institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees obtained in 

another country of the European region represents an important measure for promoting 
academic mobility between the Parties;

Attaching great importance to the principle of institutional autonomy, and conscious of the 

need to uphold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifications is a key element of the right to education and 

a responsibility of society;

Having regard to the Council of Europe and UNESCO Conventions covering academic 
recognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities 
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959, 
ETS No. 32);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990, 
ETS No. 138);

Having regard also to the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas 

and Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the 
Mediterranean (1976), adopted within the framework of UNESCO and partially covering 
academic recognition in Europe;



Mindful that this Convention should also be considered in the context of the UNESCO 

conventions and the International Recommendation covering other Regions of the world, and 
of the need for an improved exchange of information between these Regions;

Conscious of the wide ranging changes in higher education in the European region since these 

Conventions were adopted, resulting in considerably increased diversification within and 
between national higher education systems, and of the need to adapt the legal instruments 
and practice to reflect these developments; 

Conscious of the need to find common solutions to practical recognition problems in the 

European region;

Conscious of the need to improve current recognition practice and to make it more transparent 

and better adapted to the current situation of higher education in the European region;

Confident of the positive significance of a Convention elaborated and adopted under the joint 
auspices of the Council of Europe and UNESCO providing a framework for the further 
development of recognition practices in the European region;

Conscious of the importance of providing permanent implementation mechanisms in order to 

put the principles and provisions of the current Convention into practice,

Have agreed as follows:

Section I. Definitions

Article I

For the purposes of this Convention, the following terms shall have the following meaning:

Access (to higher education)

The right of qualified candidates to apply and to be considered for admission to higher 
education.

Admission (to higher education institutions and programmes)

The act of, or system for, allowing qualified applicants to pursue studies in higher education 
at a given institution and/or a given programme. 

Assessment (of institutions or programmes)

The process for establishing the educational quality of a higher education institution or 
programme.

Assessment (of individual qualifications)

The written appraisal or evaluation of an individual's foreign qualifications by a competent 
body. 

Competent recognition authority

A body officially charged with making binding decisions on the recognition of foreign 
qualifications.



Higher education

All types of courses of study, or sets of courses of study, training or training for research at the 
post secondary level which are recognized by the relevant authorities of a Party as belonging 
to its higher education system.

Higher education institution

An establishment providing higher education and recognized by the competent authority of a 
Party as belonging to its system of higher education. 

Higher education programme

A course of study recognized by the competent authority of a Party as belonging to its system 
of higher education, and the completion of which provides the student with a higher 
education qualification.

Period of study

Any component of a higher education programme which has been evaluated and 
documented and, while not a complete programme of study in itself, represents a significant 
acquisition of knowledge or skill.

Qualification 

A. Higher education qualification

Any degree, diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the 
successful completion of a higher education programme.

B. Qualification giving access to higher education

Any diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the successful 
completion of an education programme and giving the holder of the qualification the right to 
be considered for admission to higher education (cf. the definition of access).

Recognition 

A formal acknowledgement by a competent authority of the value of a foreign educational 
qualification with a view to access to educational and/or employment activities.

Requirement

A. General requirements

Conditions that must in all cases be fulfilled for access to higher education, or to a given level 
thereof, or for the award of a higher education qualification at a given level.

B. Specific requirements

Conditions that must be fulfilled, in addition to the general requirements, in order to gain 
admission to a particular higher education programme, or for the award of a specific higher 
education qualification in a particular field of study.



Section II. The competence of authorities

Article II.1

1 Where central authorities of a Party are competent to make decisions in recognition cases, that 
Party shall be immediately bound by the provisions of this Convention and shall take the 
necessary measures to ensure the implementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in recognition matters lies with components of the 
Party, the Party shall furnish one of the depositaries with a brief statement of its constitutional 
situation or structure at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, or any time thereafter. In such cases, the competent 
authorities of the components of the Parties so designated shall take the necessary measures to 
ensure implementation of the provisions of this Convention on their territory.

2 Where the competence to make decisions in recognition matters lies with individual higher 
education institutions or other entities, each Party according to its constitutional situation or 
structure shall transmit the text of this convention to these institutions or entities and shall 
take all possible steps to encourage the favourable consideration and application of its 
provisions.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the 

obligations of the Parties under subsequent articles of this Convention.

Article II.2

At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, or at any time thereafter, each State, the Holy See or the European 
Community shall inform either depositary of the present Convention of the authorities which 
are competent to make different categories of decisions in recognition cases.

Article II.3

Nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any more favourable provisions 
concerning the recognition of qualifications issued in one of the Parties contained in or 
stemming from an existing or a future treaty to which a Party to this Convention may be or 
may become a party.

Section III. Basic principles related to the assessment of qualifications

Article III.1

1 Holders of qualifications issued in one of the Parties shall have adequate access, upon request 
to the appropriate body, to an assessment of these qualifications. 

2 No discrimination shall be made in this respect on any ground such as the applicant's gender, 
race, colour, disability, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social 
origin, association with a national minority, property, birth or other status, or on the grounds 
of any other circumstance not related to the merits of the qualification for which recognition is 
sought. In order to assure this right, each Party undertakes to make appropriate arrangements 
for the assessment of an application for recognition of qualifications solely on the basis of the 
knowledge and skills achieved.



Article III.2

Each Party shall ensure that the procedures and criteria used in the assessment and 
recognition of  qualifications are transparent, coherent and reliable.

Article III.3

1 Decisions on recognition shall be made on the basis of appropriate information on the 
qualifications for which recognition is sought. 

2 In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with the 
applicant, who shall provide such information in good faith. 

3 Notwithstanding the responsibility of the applicant, the institutions having issued the 
qualifications in question shall have a duty to provide, upon request of the applicant and 
within reasonable limits, relevant information to the holder of the qualification, to the 
institution, or to the competent authorities of the country in which recognition is sought. 

4 The Parties shall instruct or encourage, as appropriate, all education institutions belonging to 
their education systems to comply with any reasonable request for information for the 
purpose of assessing qualifications earned at the said institutions.

5 The responsibility to demonstrate that an application does not fulfil the relevant requirements 
lies with the body undertaking the assessment.

Article III.4

Each Party shall ensure, in order to facilitate the recognition of qualifications, that adequate 
and clear information on its education system is provided.

Article III.5

Decisions on recognition shall be made within a reasonable time limit specified beforehand by 
the competent recognition authority and calculated from the time all necessary information in 
the case has been provided. If recognition is withheld, the reasons for the refusal to grant 
recognition shall be stated, and information shall be given concerning possible measures the 
applicant may take in order to obtain recognition at a later stage. If recognition is withheld, or 
if no decision is taken, the applicant shall be able to make an appeal within a reasonable time 
limit. 

Section IV. Recognition of qualifications giving access to higher education

Article IV.1

Each Party shall recognize the qualifications issued by other Parties meeting the general 
requirements for access to higher education in those Parties for the purpose of access to 
programmes belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be 
shown between the general requirements for access in the Party in which the qualification was 
obtained and in the Party in which recognition of the qualification is sought.



Article IV.2 

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a qualification issued in 
one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, upon request by the 
holder, and the provisions of Article IV.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article IV.3

Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes of 
higher education in the Party in which the qualification was obtained, each other Party shall 
grant holders of such qualifications access to similar specific programmes in institutions 
belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be demonstrated 
between the requirements for access in the Party in which the qualification was obtained and 
the Party in which recognition of the qualification is sought.

Article IV.4

Where admission to particular higher education programmes is dependent on the fulfilment 
of specific requirements in addition to the general requirements for access, the competent 
authorities of the Party concerned may impose the additional requirements equally on holders 
of qualifications obtained in the other Parties or assess whether applicants with qualifications 
obtained in other Parties fulfil equivalent requirements.

Article IV.5

Where, in the Party in which they have been obtained, school leaving certificates give access 
to higher education only in combination with additional qualifying examinations as a 
prerequisite for access, the other Parties may make access conditional on these requirements 
or offer an alternative for satisfying such additional requirements within their own 
educational systems. Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of 
signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, 
or at any time thereafter, notify one of the depositaries that it avails itself of the provisions of 
this Article, specifying the Parties in regard to which it intends to apply this Article as well as 
the reasons therefor.

Article IV.6

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a 
given higher education institution, or to a given programme within such an institution, may 
be restricted or selective. In cases in which admission to a higher education institution and/or 
programme is selective, admission procedures should be designed with a view to ensuring 
that the assessment of foreign qualifications is carried out according to the principles of 
fairness and non-discrimination described in Section III. 

Article IV.7

Without prejudice to the provisions of Articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a 
given higher education institution may be made conditional on demonstration by the 
applicant of sufficient competence in the language or languages of instruction of the 
institution concerned, or in other specified languages.



Article IV.8

In the Parties in which access to higher education may be obtained on the basis of non-
traditional qualifications, similar qualifications obtained in other Parties shall be assessed in a 
similar manner as non-traditional qualifications earned in the Party in which recognition is 
sought.

Article IV.9

For the purpose of admission to programmes of higher education, each Party may make the 
recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating in its 
territory contingent upon specific requirements of national legislation or specific agreements 
concluded with the Party of origin of such institutions.

Section V. Recognition of periods of study

Article V.1

Each Party shall recognize periods of study completed within the framework of a higher 
education programme in another Party. This recognition shall comprise such periods of study 
towards the completion of a higher education programme in the Party in which recognition is 
sought, unless substantial differences can be shown between the periods of study completed 
in another Party and the part of the higher education programme which they would replace in 
the Party in which recognition is sought.

Article V.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable a person who has completed a period 
of study within the framework of a higher education programme in another Party to obtain an 
assessment of that period of study, upon request by the person concerned, and the provisions 
of Article V.1 shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article V.3

In particular, each Party shall facilitate recognition of periods of study when:

a there has been a previous agreement between, on the one hand, the higher education 
institution or the competent authority responsible for the relevant period of study and, 
on the other hand, the higher education institution or the competent recognition 
authority responsible for the recognition that is sought; and 

b the higher education institution in which the period of study has been completed has 
issued a certificate or transcript of academic records attesting that the student has 
successfully completed the stipulated requirements for the said period of study.

Section VI. Recognition of higher education qualifications

Article VI.1

To the extent that a recognition decision is based on the knowledge and skills certified by the 
higher education qualification, each Party shall recognize the higher education qualifications 
conferred in another Party, unless a substantial difference can be shown between the 
qualification for which recognition is sought and the corresponding qualification in the Party 
in which recognition is sought.



Article VI.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a higher education 
qualification issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, 
upon request by the holder, and the provisions of Article VI.1 shall apply mutatis mutandis to 
such a case.

Article VI.3

Recognition  in  a Party of a higher education qualification issued in another Party shall have 
one or both of the following consequences:

a access to further higher education studies, including relevant examinations, and/or to 
preparations for the doctorate, on the same conditions as those applicable to holders of 
qualifications of the Party in which recognition is sought;

b the use of an academic title, subject to the laws and regulations of the Party or a 
jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

In addition, recognition may facilitate access to the labour market subject to laws and 
regulations of the Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

Article VI.4

An assessment in a Party of a higher education qualification issued in another Party may take 
the form of:

a advice for general employment purposes;

b advice to an educational institution for the purpose of  admission into its programmes;

c advice to any other competent recognition authority.

Article VI.5

Each  Party may make the recognition of higher education qualifications issued by foreign 
educational institutions operating in its territory contingent upon specific requirements of 
national legislation or specific agreements concluded with the Party of origin of such 
institutions.

Section VII. Recognition of qualifications held by refugees, displaced persons and persons in a 
refugee-like situation

Article VII

Each Party shall take all feasible and reasonable steps within the framework of its education 
system and in conformity with its constitutional, legal, and regulatory provisions to develop 
procedures designed to assess fairly and expeditiously whether refugees, displaced persons 
and persons in a refugee-like situation fulfil the relevant requirements for access to higher 
education, to further higher education programmes or to employment activities, even in cases 
in which the qualifications obtained in one of the Parties cannot be proven through 
documentary evidence.



Section VIII. Information on the assessment of higher education institutions and programmes

Article VIII.1

Each Party shall provide adequate information on any institution belonging to its higher 
education system, and on any programme operated by these institutions, with a view to 
enabling the competent authorities of other Parties to ascertain whether the quality of the 
qualifications issued by these institutions justifies recognition in the Party in which 
recognition is sought. Such information shall take the following form:

a in the case of Parties having established a system of formal assessment of higher 
education institutions and programmes: information on the methods and results of this 
assessment, and of the standards of quality specific to each type of higher education 
institution granting, and to programmes leading to, higher education qualifications;

b in the case of Parties which have not established a system of formal assessment of 
higher education institutions and programmes: information on the recognition of the 
various qualifications obtained at any higher education institution, or within any higher 
education programme, belonging to their higher education systems.

Article VIII.2

Each Party shall make adequate provisions for the development, maintenance and provision 
of:

a an overview of the different types of higher education institutions belonging to its 
higher education system, with the typical characteristics of each type of institution;

b a list of recognized institutions (public and private) belonging to its higher education 
system, indicating their powers to award different types of qualifications and the 
requirements for gaining access to each type of institution and programme;

c a description of higher education programmes;

d a list of educational institutions located outside its territory which the Party considers 
as belonging to its education system.

Section IX. Information on recognition matters

Article IX.1

In order to facilitate the recognition of qualifications concerning higher education, the Parties 
undertake to establish transparent systems for the complete description of the qualifications 
obtained.

Article IX.2

1 Acknowledging the need for relevant, accurate and up-to-date information, each Party shall 
establish or maintain a national information centre and shall notify one of the depositaries of 
its establishment, or of any changes affecting it. 



2 In each Party, the national information centre shall:

a facilitate access to authoritative and accurate information on the higher education 
system and qualifications of the country in which it is located;

b facilitate access to information on the higher education systems and qualifications of the 
other Parties;

c give advice or information on recognition matters and assessment of qualifications, in 
accordance with national laws and regulations.

3 Every national information centre shall have at its disposal the necessary means to enable it to 
fulfil its functions.

Article IX.3

The Parties shall promote, through the national information centres or otherwise, the use of 
the UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or any other comparable document by 
the higher education institutions of the Parties.

Section X. Implementation mechanisms

Article X.1

The following bodies shall oversee, promote and facilitate the implementation of the 
Convention:

a the Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning 
Higher Education in the European Region;

b the European Network of National Information Centres on academic mobility and 
recognition (the ENIC Network), established by decision of the Committee of Ministers 
of the Council of Europe on 9 June 1994 and the UNESCO Regional Committee for 
Europe on 18 June 1994.

Article X.2

1 The Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher 
Education in the European Region (hereafter referred to as "the Committee") is hereby 
established. It shall be composed of one representative of each Party. 

2 For the purposes of Article X.2, the term “Party” shall not apply to the European Community.

3 The States mentioned in Article XI.1.1 and the Holy See, if they are not Parties to this 
Convention, the European Community and the President of the ENIC Network may 
participate in the meetings of the Committee as observers. Representatives of governmental 
and non-governmental organizations active in the field of recognition in the Region may also 
be invited to attend meetings of the Committee as observers.

4 The President of the UNESCO Regional Committee for the Application of the Convention on 
the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States 
belonging to the Europe Region shall also be invited to participate in the meetings of the 
Committee as an observer.



5 The Committee shall promote the application of this Convention and shall oversee its 
implementation. To this end it may adopt, by a majority of the Parties, recommendations, 
declarations, protocols and models of good practice to guide the competent authorities of the 
Parties in their implementation of the Convention and in their consideration of applications 
for the recognition of higher education qualifications. While they shall not be bound by such 
texts, the Parties shall use their best endeavours to apply them, to bring the texts to the 
attention of the competent authorities and to encourage their application. The Committee 
shall seek the opinion of the ENIC Network before making its decisions.

6 The Committee shall report to the relevant bodies of the Council of Europe and UNESCO.

7 The Committee shall maintain links to the UNESCO Regional Committees for the Application 
of Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education 
adopted under the auspices of UNESCO.

8 A majority of the Parties shall constitute a quorum.

9 The Committee shall adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at least 
every three years. The Committee shall meet for the first time within a year of the entry into 
force of this Convention.

10 The Secretariat of the Committee shall be entrusted jointly to the Secretary General of the 
Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

Article X.3

1 Each Party shall appoint as a member of the European network of national information 
centres on academic mobility and recognition (the ENIC Network) the national information 
centre established or maintained under Article IX.2. In cases in which more than one national 
information centre is established or maintained in a Party under Article IX.2, all these shall be 
members of the Network, but the national information centres concerned shall dispose of only 
one vote.  

2 The ENIC Network shall, in its composition restricted to national information centres of the 
Parties to this Convention, uphold and assist the practical implementation of the Convention 
by the competent national authorities. The Network shall meet at least once a year in plenary 
session. It shall elect its President and Bureau in accordance with its terms of reference.

3 The Secretariat of the ENIC Network shall be entrusted jointly to the Secretary General of the 
Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

4 The Parties shall cooperate, through the ENIC Network, with the national information centres 
of other Parties, especially by enabling them to collect all information of use to the national 
information centres in their activities relating to academic recognition and mobility.*

Section XI. Final clauses 

Article XI.1

1 This Convention shall be open for signature by: 

a the member States of the Council of Europe; 

b the member States of the UNESCO Europe Region; 



c any other signatory, contracting State or party to the European Cultural Convention of 
the Council of Europe and/or to the UNESCO Convention on the Recognition of 
Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States belonging to 
the Europe Region, 

which have been invited to the Diplomatic Conference entrusted with the adoption of this 
Convention.

2 These States and the Holy See may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval; or

c accession.

3 Signatures shall be made with one of the depositaries. Instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession shall be deposited with one of the depositaries.

Article XI.2

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
the period of one month after five States, including at least three member States of the Council 
of Europe and/or the UNESCO Europe Region, have expressed their consent to be bound by 
the Convention. It shall enter into force for each other State on the first day of the month 
following the expiration of the period of one month after the date of expression of its consent 
to be bound by the Convention.

Article XI.3

1 After the entry into force of this Convention, any State other than those falling into one of the 
categories listed under Article XI.1 may request accession to this Convention. Any request to 
this effect shall be addressed to one of the depositaries, who shall transmit it to the Parties at 
least three months before the meeting of the Committee of the Convention on the Recognition 
of Qualifications concerning Higher Education in the European Region. The depositary shall 
also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the Executive Board of 
UNESCO.

2 The decision to invite a State which so requests to accede to this Convention shall be taken by 
a two-thirds majority of the Parties.

3 After the entry into force of this Convention the European Community may accede to it 
following a request by its member States, which shall be addressed to one of the depositaries. 
In this case, Article XI.3.2 shall not apply.

4 In respect of any acceding States or the European Community, the Convention shall enter into 
force on the first day of the month following the expiration of the period of one month after 
the deposit of the instrument of accession with one of the depositaries. 



Article XI.4

1 Parties to this Convention which are at the same time parties to one or more of the following 
Conventions:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Universities 
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications (1959, 
ETS No. 32);

International Convention on the Recognition of Studies, Dipomas and Degrees in Higher 
Education in the Arab and European States bordering on the Mediterranean (1976);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher 
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study (1990, 
ETS No. 138),

a shall apply the provisions of the present Convention in their mutual relations;

b shall continue to apply the above mentioned Conventions to which they are a party in 
their relations with other States party to those Conventions but not to the present 
Convention.

2 The Parties to this Convention undertake to abstain from becoming a party to any of the 
Conventions mentioned in paragraph 1, to which they are not already a party, with the 
exception of the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and 
Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the 
Mediterranean. 

Article XI.5

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the depositaries, extend 
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In respect 
of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following 
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by the 
depositary.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of the 
depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following 
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such notification by the 
depositary.



Article XI.6

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed 
to one of the depositaries.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of twelve months after the date of receipt of the notification by the 
depositary. However, such denunciation shall not affect recognition decisions taken 
previously under the provisions of this Convention.

3 Termination or suspension of the operation of this Convention as a consequence of a violation 
by a Party of a provision essential to the accomplishment of the object or purpose of this 
Convention shall be addressed in accordance with international law.

Article XI.7

1 Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it 
reserves the right not to apply, in whole or in part, one or more of the following Articles of 
this Convention:

Article IV.8
Article V.3
Article VI.3
Article VIII.2
Article IX.3

No other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or 
partly withdraw it by means of a notification addressed to one of the depositaries. The 
withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the depositary.

3 A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not 
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is 
partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepted 
it.

Article XI.8

1 Draft amendments to this Convention may be adopted by the Committee of the Convention 
on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region by 
a two-thirds majority of the Parties. Any draft amendment so adopted shall be incorporated 
into a Protocol to this Convention. The Protocol shall specify the modalities for its entry into 
force which, in any event, shall require the expression of consent by the Parties to be bound by 
it.

2 No amendment may be made to Section III of this Convention under the procedure of 
paragraph 1 above.

3 Any proposal for amendments shall be communicated to one of the depositaries, who shall 
transmit it to the Parties at least three months before the meeting of the Committee. The 
depositary shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the 
Executive Board of UNESCO.



Article XI.9

1 The Secretary General of the Council of Europe and the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall be the depositaries of this 
Convention.

2 The depositary with whom an act, notification or communication has been deposited shall 
notify the Parties to this Convention, as well as the other member States of the Council of 
Europe and/or of the UNESCO Europe Region of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of 
Articles XI.2 and XI.3.4;

d any reservation made in pursuance of the provisions of Article XI.7 and the withdrawal 
of any reservations made in pursuance of the provisions of Article XI.7;

e any denunciation of this Convention in pursuance of Article XI.6;

f any declarations made in accordance with the provisions of Article II.1, or of Article II.2;

g any declarations made in accordance with the provisions of Article IV.5;

h any request for accession made in accordance with the provisions of Article XI.3;

i any proposal made in accordance with the provisions of Article XI.8;

j any other act, notification or communication relating to this Convention.

3 The depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of the 
provisions of this Convention shall immediately inform the other depositary thereof.

In witness thereof the undersigned representatives, being duly authorised, have signed this 
Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English, French, Russian and Spanish languages, the 
four texts being equally authoritative, in two copies, one of which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe and the other in the archives of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the 
States referred to in Article XI.1, to the Holy See and to the European Community and to the 
Secretariat of the United Nations.
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Convention sur la reconnaissance
des qualifications relatives
à l'enseignement supérieur
dans la région européenne

Lisbonne, 11.IV.1997



Les Parties à la présente Convention,

Conscientes du fait que le droit à l'éducation est un droit de l'homme et que l'enseignement 
supérieur, qui joue un rôle éminent dans l'acquisition et dans le progrès de la connaissance, 
constitue une exceptionnelle richesse culturelle et scientifique, tant pour les individus que 
pour la société;

Considérant que l'enseignement supérieur devrait jouer un rôle essentiel dans la promotion de 

la paix, de la compréhension mutuelle et de la tolérance, et qu'il contribue à la création de la 
confiance mutuelle entre les peuples et les nations; 

Considérant que la grande diversité des systèmes d'enseignement existant dans la région 
européenne reflète ses diversités culturelles, sociales, politiques, philosophiques, religieuses et 
économiques et représente dès lors une richesse exceptionnelle qu'il convient de respecter 
pleinement;

Désireuses de permettre à tous les habitants de la région de bénéficier pleinement de la richesse 

que représente cette diversité en facilitant l'accès des habitants de chaque Etat et des étudiants
des établissements d’enseignement de chaque Partie aux ressources éducatives des autres 
Parties et plus particulièrement en leur permettant de poursuivre leur formation ou 
d'effectuer une période d'études dans les établissements d'enseignement supérieur de ces 
autres Parties; 

Considérant que la reconnaissance des études, des certificats, des diplômes et des titres obtenus 

dans un autre pays de la région européenne constitue une mesure importante en vue de 
promouvoir la mobilité académique entre les Parties;

Attachant une grande importance au principe de l'autonomie des établissements, et 

conscientes de la nécessité de sauvegarder et de protéger ce principe;

Convaincues qu'une reconnaissance équitable des qualifications représente un élément clé du

droit à l'éducation et une responsabilité de la société;

Eu égard aux Conventions du Conseil de l'Europe et de l'UNESCO relatives à la 
reconnaissance académique en Europe: 

Convention européenne relative à l'équivalence des diplômes donnant accès aux 

établissements universitaires (1953, STE N 15) et son Protocole additionnel (1964, STE N 49);

Convention européenne sur l'équivalence des périodes d'études universitaires (1956, 

STE N 21);

Convention européenne sur la reconnaissance académique des qualifications universitaires 

(1959, STE N 32);

Convention sur la reconnaissance des études et des diplômes relatifs à l'enseignement 
supérieur dans les Etats de la Région Europe (1979);

Convention européenne sur l'équivalence générale des périodes d'études universitaires (1990, 

STE N 138); 



Eu égard, également, à la Convention Internationale sur la reconnaissance des études, des 

diplômes et des grades de l'enseignement supérieur dans les Etats Arabes et les Etats 
européens riverains de la Méditerranée (1976), adoptée dans le cadre de l'UNESCO et 
couvrant partiellement la reconnaissance académique en Europe; 

Rappelant que la présente Convention doit être considérée, également, dans le contexte des 

Conventions et de la Recommandation Internationale de l'UNESCO couvrant d'autres 
Régions du monde, et qu'il est nécessaire d'améliorer les échanges d'informations entre ces 
Régions; 

Conscientes de l'évolution profonde de l'enseignement supérieur dans la région européenne 

depuis que ces Conventions ont été adoptées, ayant comme conséquence une diversification 
accrue tant au sein des systèmes nationaux d'enseignement supérieur qu'entre eux, ainsi que 
du besoin d'adapter les instruments juridiques et les pratiques afin de refléter cette évolution;

Conscientes de la nécessité de trouver des solutions communes aux problèmes pratiques posés 
par la reconnaissance dans la région européenne;

Conscientes de la nécessité d'améliorer les pratiques actuelles de reconnaissance, de les rendre 

plus transparentes et mieux adaptées à l'état actuel de l'enseignement supérieur dans la région 
européenne;

Convaincues de la portée d'une Convention élaborée et adoptée sous les auspices conjoints du 

Conseil de l'Europe et de l'UNESCO, créant un cadre pour le développement futur des 
pratiques de reconnaissance dans la région européenne; 

Conscientes de l'importance de prévoir des mécanismes de mise en œuvre permanents, dans le 
but d'appliquer les principes et les dispositions de la présente Convention,

Sont convenues de ce qui suit: 

Section I. Définitions

Article I

Aux fins de la présente Convention, les termes repris ci-après auront la signification suivante:

Accès (à l'enseignement supérieur)

Le droit des candidats qualifiés à postuler et à être pris en considération pour être admis à 
l'enseignement supérieur.

Admission (aux établissements et programmes d'enseignement supérieur)

L'acte ou le système permettant aux candidats qualifiés de suivre des études dans un 
établissement déterminé et/ou un programme déterminé d'enseignement supérieur.

Evaluation (des établissements et des programmes)

Le processus permettant d'établir la qualité de l'enseignement d'un établissement ou d'un 
programme d'enseignement supérieur.



Evaluation (des qualifications individuelles)

Appréciation écrite, par un organisme compétent, des qualifications étrangères d'un individu.

Autorité compétente en matière de reconnaissance

Un organisme officiellement chargé d'établir des décisions contraignantes de reconnaissance 
des qualifications étrangères.

Enseignement supérieur

Tous les types de cycles d'études ou d'ensembles de cycles d'études, de formation ou de 
formation à la recherche, de niveau post-secondaire, reconnus par les autorités concernées 
d'une Partie comme relevant de son système d'enseignement supérieur.

Etablissement d'enseignement supérieur

Etablissement dispensant un enseignement supérieur et reconnu par l'autorité compétente 
d'une Partie comme relevant de son système d'enseignement supérieur.

Programme d'enseignement supérieur

Cycle d'études reconnu par l'autorité compétente d'une Partie comme relevant de son système 
d'enseignement supérieur et dont la réussite procure à l'étudiant une qualification 
d'enseignement supérieur.

Période d'études

Toute partie d'un programme d'enseignement supérieur, qui a fait l'objet d'une évaluation et 
d'une validation et qui, bien que ne constituant pas un programme d'études complet en elle-
même, représente un acquis significatif de connaissances et d'aptitudes.

Qualification

A. Qualification d'enseignement supérieur

Tout grade, diplôme, autre certificat ou autre titre délivré par une autorité compétente et 
attestant de la réussite à un programme d'enseignement supérieur.

B. Qualification donnant accès à l'enseignement supérieur

Tout diplôme ou autre certificat délivré par une autorité compétente, attestant de la réussite 
d'un programme d'enseignement et conférant à son titulaire le droit d'être pris en 
considération pour entrer dans l'enseignement supérieur (cf. la définition de l'accès).

Reconnaissance

Attestation, établie par une autorité compétente, de la valeur d'une qualification 
d'enseignement étrangère, aux fins d'accéder aux activités d'enseignement et/ou d'emploi.



Conditions requises

A. Conditions générales

Conditions qui doivent être remplies, dans tous les cas, pour l'accès à l'enseignement 
supérieur, l'accès à un niveau déterminé de cet enseignement, ou pour la délivrance d'une 
qualification d'enseignement supérieur d'un niveau déterminé.

B. Conditions spécifiques

Conditions qui doivent être remplies, en plus des conditions générales, afin d'obtenir 
l'admission à un programme particulier d'enseignement supérieur ou la délivrance d'une 
qualification spécifique d'enseignement supérieur dans une discipline particulière d'études.

Section II. Compétence des autorités 

Article II.1

1 Lorsque les autorités centrales d’une Partie sont compétentes pour décider des questions de 
reconnaissance, cette Partie est immédiatement liée par les dispositions de la présente 
Convention et prend les mesures nécessaires pour assurer l'application de ses dispositions sur 
son territoire.

Lorsque ce sont des entités composant la Partie qui ont compétence pour décider des 
questions de reconnaissance, la Partie fournit, à l'un des dépositaires, un bref rapport sur sa 
situation ou structure constitutionnelle, au moment de la signature ou lors du dépôt de ses 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou à tout autre 
moment par la suite. En pareil cas, les autorités compétentes des entités composant les Parties 
concernées prennent les mesures nécessaires pour assurer l'application des dispositions de la 
présente Convention sur leur territoire.

2 Lorsque ce sont des établissements d'enseignement supérieur ou d'autres entités qui ont 
compétence pour décider individuellement des questions de reconnaissance, chaque Partie, 
selon sa situation ou structure constitutionnelle, communique le texte de la présente 
Convention à ces établissements ou entités et prend toutes les mesures possibles pour les 
encourager à l'examiner et en appliquer les dispositions avec bienveillance.

3 Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s'appliquent mutatis mutandis aux 
obligations des Parties en vertu des articles suivants de la présente Convention.

Article II.2

Au moment de la signature ou du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ou à tout autre moment par la suite, chaque Etat, le Saint-Siège, 
la Communauté européenne indiquent, à l'un des dépositaires de la présente Convention, 
quelles sont les autorités compétentes pour prendre les différents types de décisions en 
matière de reconnaissance.



Article II.3

Aucune disposition de la présente Convention ne peut être considérée comme dérogeant aux 
dispositions plus favorables relatives à la reconnaissance des qualifications délivrées dans 
l'une des Parties, qui seraient contenues dans un traité existant ou futur, ou qui en 
résulteraient, et dont une Partie à la présente Convention serait ou pourrait devenir partie.

Section III. Principes fondamentaux pour l'évaluation des qualifications

Article III.1

1 Les titulaires de qualifications délivrées dans l'une des Parties ont un accès adéquat, à leur 
demande adressée à l'organisme compétent, à l'évaluation de ces qualifications.

2 Il n'est fait, à cet égard, aucune distinction fondée, notamment, sur le sexe, la race, la couleur, 
le handicap, la langue, la religion, les opinions politiques ou toute autre opinion, l'origine 
nationale, éthnique ou sociale des demandeurs, l'appartenance à une minorité nationale, la 
fortune, la naissance ou toute autre situation, ou quant à toute autre circonstance sans rapport 
avec la valeur de la qualification dont la reconnaissance a été sollicitée. Afin d'assurer ce droit, 
chaque Partie s'engage à prendre les dispositions nécessaires pour évaluer toute demande de 
reconnaissance de qualifications en prenant exclusivement en compte les connaissances et 
aptitudes acquises.

Article III.2

Chaque Partie veille à ce que les procédures et critères utilisés dans l'évaluation et la 
reconnaissance des qualifications soient transparents, cohérents et fiables.

Article III.3

1 Les décisions de reconnaissance sont prises sur la base d'informations pertinentes relatives 
aux qualifications dont la reconnaissance est demandée.

2 La responsabilité de fournir des informations nécessaires incombe, en première instance, au 
demandeur qui doit les fournir de bonne foi.

3 Nonobstant la responsabilité du demandeur, à la requête de celui-ci, les établissements ayant 
délivré les qualifications en question ont le devoir de lui fournir, ainsi qu’à l’institution ou aux 
autorités compétentes du pays où la reconnaissance est demandée, des informations 
pertinentes dans les limites du raisonnable. 

4 Les Parties donnent instruction à tous les établissements d'enseignement relevant de leur 
système d'enseignement de donner suite à toute demande raisonnable d'information faite 
dans le but de l'évaluation des qualifications obtenues dans lesdits établissements, ou, le cas 
échéant, encouragent les établissements à ce faire.

5 Il appartient à l'organisme qui entreprend l'évaluation de démontrer qu'une demande ne 
remplit pas les conditions requises.

Article III.4

Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications, chaque Partie veille à ce que des 
informations nécessaires et claires soient fournies sur son système d'enseignement.



Article III.5

Les décisions de reconnaissance sont prises dans un délai raisonnable, précisé au préalable 
par l'autorité compétente en matière de reconnaissance, à dater du moment où toutes les 
informations nécessaires à l'examen de la demande auront été fournies. En cas de décision 
négative, les raisons du refus sont énoncées et le demandeur est informé des mesures qu'il 
pourrait prendre dans le but d'obtenir la reconnaissance à un moment ultérieur. En cas de 
décision négative ou d'absence de décision, le demandeur doit pouvoir faire appel de la 
décision dans un délai raisonnable.

Section IV. Reconnaissance des qualifications donnant accès à l'enseignement supérieur

Article IV.1

Chaque Partie reconnaît, aux fins de l'accès aux programmes relevant de son système 
d'enseignement supérieur, les qualifications délivrées par les autres Parties et qui satisfont, 
dans ces Parties, aux conditions générales d'accès à l'enseignement supérieur, à moins que l'on 
ne puisse démontrer qu'il existe une différence substantielle entre les conditions générales 
d'accès dans la Partie dans laquelle la qualification a été obtenue et dans la Partie dans 
laquelle la reconnaissance de la qualification est demandée.

Article IV.2

Alternativement, il suffit qu'une Partie permette au titulaire d'une qualification délivrée dans 
une des autres Parties d'obtenir une évaluation de cette qualification, à la demande du 
titulaire, et les dispositions de l'article IV.1 s'appliquent, mutatis mutandis, à un tel cas.

Article IV.3

Lorsqu'une qualification ne donne accès qu’à certains types d'établissements ou de 
programmes spécifiques d'enseignement supérieur dans la Partie dans laquelle elle a été 
obtenue, toute autre Partie garantit aux titulaires d'une telle qualification l'accès à des 
programmes spécifiques similaires dans les institutions relevant de son système 
d'enseignement supérieur, à moins que l'on ne puisse prouver qu'il existe une différence 
substantielle entre les conditions d'accès dans la Partie dans laquelle la qualification a été 
obtenue et les conditions d'accès dans la Partie dans laquelle la reconnaissance de la 
qualification est demandée.

Article IV.4

Lorsque l'admission à des programmes particuliers d'enseignement supérieur dépend de 
conditions spécifiques, complémentaires aux conditions générales d'accès, les autorités 
compétentes de la Partie concernée peuvent imposer ces mêmes conditions complémentaires 
aux titulaires de qualifications obtenues dans les autres Parties ou évaluer si les demandeurs 
ayant des qualifications obtenues dans d'autres Parties remplissent des conditions 
équivalentes.



Article IV.5

Lorsque, dans la Partie dans laquelle ils ont été obtenus, les certificats d'enseignement 
secondaire ne donnent accès à l'enseignement supérieur que lorsqu'ils sont accompagnés 
d'attestations de réussite d'examens complémentaires, en tant que condition préalable à 
l'accès, les autres Parties peuvent conditionner l'accès aux mêmes exigences ou offrir une 
alternative permettant de satisfaire aux exigences, complémentaires au sein de leur propre 
système d'enseignement. Tout Etat, le Saint-Siège, la Communauté européenne, au moment 
de la signature ou au moment du dépôt de leur instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ou à tout moment par la suite, peuvent déclarer à l'un des 
dépositaires faire usage des dispositions du présent article, en indiquant les Parties à l'égard 
desquelles ils ont l’intention d'appliquer cet article, ainsi que les raisons qui justifient cette 
mesure.

Article IV.6

Sans préjudice des dispositions des articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5, l'admission dans un 
établissement déterminé d'enseignement supérieur ou à un programme déterminé de cet 
établissement peut être limitée ou sélective. Dans les cas où l'admission dans un établissement 
et/ou à un programme d'enseignement supérieur est sélective, les procédures d'admission 
doivent être conçues de telle sorte que l'évaluation des qualifications étrangères soit effectuée 
conformément aux principes d'équité et de non-discrimination décrits à la section III.

Article IV.7

Sans préjudice des dispositions des articles IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5, l'admission dans un 
établissement déterminé d'enseignement supérieur peut être subordonnée à la preuve que le 
demandeur possède des connaissances suffisantes de la langue, ou des langues 
d'enseignement de l'établissement concerné ou d'autres langues spécifiées.

Article IV.8

Dans les Parties dans lesquelles l'accès à l'enseignement supérieur peut être obtenu sur base 
de qualifications non traditionnelles, des qualifications similaires obtenues dans d'autres 
Parties sont évaluées de la même manière que les qualifications non traditionnelles obtenues 
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée.

Article IV.9

Aux fins d’admission aux programmes d’enseignement supérieur, chaque Partie peut stipuler 
que la reconnaissance des qualifications délivrées par un établissement d’enseignement 
étranger situé sur son territoire est subordonnée à des conditions spécifiques de la législation 
nationale, ou à des accords spécifiques conclus avec la Partie d’origine de cet établissement.

Section V. Reconnaissance des périodes d'études

Article V.1

Chaque Partie reconnaît les périodes d'études accomplies dans le cadre d'un programme 
d'enseignement supérieur dans une autre Partie. Cette reconnaissance comprend de telles 
périodes d'études en vue de l'accomplissement d'un programme d'enseignement supérieur 
dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demandée, à moins que l'on ne puisse 
démontrer qu'il existe une différence substantielle entre les périodes d'études accomplies dans 
une autre Partie et la partie du programme d'enseignement supérieur qu'elles remplaceraient 
dans la Partie où la reconnaissance est demandée.



Article V.2

Alternativement, il suffit qu'une Partie permette à une personne ayant accompli une période 
d'études dans le cadre d'un programme d'enseignement supérieur d'une autre Partie d'obtenir 
une évaluation de cette période d'études, à la demande de la personne concernée, et les 
dispositions de l'article V.1 s'appliquent, mutatis mutandis, à un tel cas.

Article V.3

En particulier, chaque Partie facilite la reconnaissance des périodes d'études lorsque:

a il y a eu accord préalable entre, d'une part, l'établissement d'enseignement supérieur ou 
l'autorité compétente responsable de la période d'études et, d'autre part, l'établissement 
d'enseignement supérieur ou l'autorité compétente en matière de reconnaissance 
responsable pour la reconnaissance demandée; et

b l'établissement d'enseignement supérieur où la période d'études a été accomplie a délivré 
un certificat ou un relevé de notes attestant que l'étudiant a satisfait aux exigences 
requises pour ladite période d'études.

Section VI. Reconnaissance des qualifications d'enseignement supérieur

Article VI.1

Dans la mesure où une décision de reconnaissance est basée sur le savoir et le savoir-faire 
certifiés par une qualification d'enseignement supérieur, chaque Partie reconnaît les 
qualifications d'enseignement supérieur conférées dans une autre Partie, à moins que l'on ne 
puisse démontrer qu'il existe une différence substantielle entre la qualification dont la 
reconnaissance est demandée et la qualification correspondante dans la Partie dans laquelle la 
reconnaissance est demandée.

Article VI.2

Alternativement, il suffit qu'une Partie permette au titulaire d'une qualification 
d'enseignement supérieur délivrée dans une des autres Parties d'obtenir une évaluation de 
cette qualification, à la demande du titulaire, et les dispositions de l'article VI.1 s'appliquent, 
mutatis mutandis, à un tel cas.

Article VI.3

La reconnaissance, par une Partie, d’une qualification d’enseignement supérieur délivrée par 
une autre Partie entraîne les deux conséquences suivantes, ou l’une d’entre elles:

a l’accès à des études d’enseignement supérieur complémentaires, y compris aux examens 
y afférents, et/ou aux préparations au doctorat, dans les mêmes conditions que celles qui 
sont applicables aux titulaires de qualifications de la Partie dans laquelle la 
reconnaissance est demandée;

b l’usage d’un titre académique, sous réserve des lois ou règlements de la Partie, ou d’une 
juridiction de la partie, dans laquelle la reconnaissance est demandée.

En outre, la reconnaissance peut faciliter l’accès au marché du travail, sous réserve des lois et 
règlements de la Partie, ou d’une juridiction de la Partie, dans laquelle la reconnaissance est 
demandée.



Article VI.4

L’évaluation, par une Partie, d’une qualification d’enseignement supérieur délivrée dans une 
autre Partie peut revêtir l’une ou l’autre des formes suivantes:

a des avis dispensés à des fins d’emploi;

b des avis adressés à un établissement d’enseignement aux fins d’admission à ses 
programmes,

c des avis destinés à toute autre autorité compétente en matière de reconnaissance.

Article VI.5

Chaque Partie peut, s’agissant de la reconnaissance de qualifications d’enseignement 
supérieur délivrées par un établissement d’enseignement supérieur situé sur son territoire, 
subordonner cette reconnaissance à des conditions spécifiques de la législation nationale ou à 
des accords spécifiques conclus avec la Partie d’origine de cet établissement.

Section VII. Reconnaissance des qualifications des réfugiés, des personnes déplacées et des 
personnes assimilées aux réfugiés

Article VII

Chaque Partie prend toutes les mesures possibles et raisonnables dans le cadre de son système 
éducatif, en conformité avec ses dispositions constitutionnelles, légales et administratives, 
pour élaborer des procédures appropriées permettant d'évaluer équitablement et efficacement 
si les réfugiés, les personnes déplacées et les personnes assimilées aux réfugiés, remplissent les 
conditions requises pour l'accès à l'enseignement supérieur, la poursuite de programmes 
d'enseignement supérieur complémentaires ou l'exercice d'une activité professionnelle et ce, 
même lorsque les qualifications obtenues dans l'une des Parties ne peuvent être prouvées par 
des documents les attestant.

Section VIII. Information sur l'évaluation des établissements et des programmes d'enseignement 
supérieur

Article VIII.1

Chaque Partie fournit l'information nécessaire sur tout établissement relevant de son système 
d'enseignement supérieur ainsi que sur tout programme organisé par ces établissements, en 
vue de permettre aux autorités compétentes des autres Parties de vérifier si la qualité des 
qualifications délivrées par ces institutions justifie la reconnaissance dans la Partie dans 
laquelle la reconnaissance est demandée. Une telle information se présente comme suit:

a dans le cas des Parties ayant établi un système officiel d'évaluation des établissements et 
des programmes d'enseignement supérieur: information sur les méthodes et résultats de 
cette évaluation et sur les normes de qualité spécifiques à chaque type d'établissement 
d'enseignement supérieur délivrant des qualifications d'enseignement supérieur et aux 
programmes y menant;

b dans le cas des Parties n'ayant pas établi de système officiel d'évaluation des 
établissements et des programmes d'enseignement supérieur: information sur la 
reconnaissance des différentes qualifications obtenues dans tout établissement ou par le 
biais de tout programme relevant de leur système d'enseignement supérieur.



Article VIII.2

Chaque Partie prend les dispositions nécessaires pour établir, tenir à jour et diffuser:

a une typologie des différents types d'établissement d'enseignement supérieur relevant de 
son système d'enseignement supérieur, comprenant les caractéristiques spécifiques de 
chaque type d'établissements;

b une liste des établissements (publics et privés) reconnus comme relevant de son système 
d'enseignement supérieur, indiquant leur capacité à délivrer les différents types de 
qualifications ainsi que les conditions requises pour l'accès à chaque type 
d'établissements et de programmes;

c une description des programmes d'enseignement supérieur;

d une liste des établissements d'enseignement situés hors de son territoire et qu'elle 
considère comme relevant de son système d'enseignement.

Section IX. Information en matière de reconnaissance

Article IX.1

Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications d'enseignement supérieur, les Parties 
s'engagent à établir des systèmes transparents permettant une description complète des 
qualifications décernées.

Article IX.2

1 Reconnaissant la nécessité de disposer d'informations appropriées, précises et mises à jour, 
chaque Partie crée ou maintient un centre national d'information et notifie, à l'un des 
dépositaires, cette création ou toute modification y afférente.

2 Dans chaque Partie, le centre national d'information:

a facilite l'accès à des informations exactes et fiables sur le système d'enseignement 
supérieur et les qualifications du pays dans lequel il est situé;

b facilite l'accès aux informations sur les systèmes d'enseignement supérieur et les 
qualifications des autres Parties;

c donne des conseils ou des informations en matière de reconnaissance et d'évaluation des 
qualifications, dans le respect des lois et des règlements nationaux.

3 Chaque centre national d'information doit avoir à sa disposition les moyens nécessaires pour 
lui permettre de remplir ses fonctions.

Article IX.3

Les Parties encouragent, par l'intermédiaire des centres nationaux d'information ou par 
d'autres moyens, l'utilisation, par les établissements d'enseignement supérieur des Parties, du 
Supplément au Diplôme de l'UNESCO/Conseil de l'Europe ou de tout autre document 
comparable.



Section X. Mécanismes de mise en œuvre

Article X.1

Les organes suivants surveillent, promeuvent et facilitent la mise en œuvre de la Convention:

a le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives à 
l'enseignement supérieur dans la région européenne;

b le Réseau Européen des Centres Nationaux d'information sur la reconnaissance et la 
mobilité académiques (le réseau ENIc créé par décision du Comité des Ministres du 
Conseil de l'Europe le 9 juin 1994 et du Comité régional pour l'Europe de l'UNESCO le 
18 juin 1994.

Article X.2

1 Le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives à l'enseignement 
supérieur dans la région européenne (dénommé ci-après « Le Comité ») est créé par la 
présente Convention. Il est composé d'un représentant de chaque Partie.

2 Aux fins de l’article X.2, le terme «Partie» ne s’applique pas à la Communauté européenne. 

3 Les Etats mentionnés à l'article XI.1.1 et le Saint-Siège, s’ils ne sont pas Parties à la présente 
Convention, la Communauté européenne ainsi que le Président du Réseau ENIC peuvent 
participer aux réunions du Comité en tant qu'observateurs. Des représentants d'organisations 
gouvernementales ou non gouvernementales actives dans le domaine de la reconnaissance au 
niveau de la Région pourront également être invités à participer aux réunions du Comité en 
tant qu'observateurs.

4 Le Président du Comité régional de l'UNESCO pour l'application de la Convention sur la 
reconnaissance des études et des diplômes relatifs à l'enseignement supérieur dans les Etats 
appartenant à la Région Europe sera également invité à participer aux réunions du Comité en 
qualité d'observateur.

5 Le Comité promeut l'application de la présente Convention et surveille sa mise en œuvre. A 
cette fin, il peut adopter, à la majorité des Parties, des recommandations, des déclarations, des 
protocoles et des codes de bonne pratique, pour aider les autorités compétentes des Parties 
dans la mise en œuvre de la Convention et dans l'examen des demandes de reconnaissance 
des qualifications d'enseignement supérieur. Bien qu'elles ne soient pas liées par de tels textes, 
les Parties n'épargnent aucun effort pour les appliquer, les soumettre à l'attention des 
autorités compétentes et encourager leur application. Le Comité demande l'avis du Réseau 
ENIC avant de prendre ses décisions.

6 Le Comité fait rapport aux instances concernées du Conseil de l'Europe et de l'UNESCO. 

7 Le Comité assure la liaison avec les Comités Régionaux de l'UNESCO pour l'application des 
Conventions sur la reconnaissance des études, des diplômes et des grades d'enseignement 
supérieur adoptées sous les auspices de l'UNESCO.

8 Le quorum est atteint lorsque la majorité des Parties est présente.

9 Le Comité adopte son règlement intérieur. Il se réunit en session ordinaire au moins tous les 
trois ans. Le Comité se réunit pour la première fois dans un délai d'un an à dater de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention.



10 Le Secrétariat du Comité est confié conjointement au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe et au Directeur général de l'UNESCO.

Article X.3

1 Chaque Partie désigne comme membre du Réseau européen des centres nationaux 
d'information sur la mobilité et la reconnaissance académiques (le Réseau ENIC) le centre 
national d'information créé ou maintenu dans la Partie en vertu de l'article IX.2. Dans 
l'hypothèse où plus d'un centre national d'information est créé ou maintenu dans une Partie 
en vertu de l'article IX.2, tous ces centres sont membres du Réseau, mais les centres nationaux 
d’information concernés ne disposent que d'une voix. 

2 Le réseau ENIC, dans sa composition limitée aux centres nationaux d’information des Parties 
à la présente Convention, apporte son soutien et aide à la mise en œuvre pratique de la 
Convention par les autorités nationales compétentes. Le Réseau se réunit au moins une fois 
par an en session plénière. Il élit son Président et son Bureau conformément à son mandat.

3 Le Secrétariat du Réseau ENIC est confié conjointement au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe et au Directeur général de l'UNESCO.

4 Les Parties coopèrent, à travers le Réseau ENIC, avec les centres nationaux d'information des 
autres Parties, en leur permettant, notamment, de recueillir toute information utile à la 
réalisation des activités des centres nationaux d'information relatives à la reconnaissance et la 
mobilité académiques.

Section XI. Clauses finales

Article XI.1

1 La présente Convention est ouverte à la signature:

a des Etats membres du Conseil de l'Europe;

b des Etats membres de la Région Europe de l'UNESCO;

c de tout autre signataire, Etat contractant ou partie à la Convention culturelle européenne 
du Conseil de l'Europe et/ou à la Convention de l'UNESCO sur la reconnaissance des 
études et des diplômes relatifs à l'enseignement supérieur dans les Etats de la Région 
Europe,

qui ont été invités à participer à la Conférence diplomatique chargée de l'adoption de la 
présente Convention. 

2 Ces Etats et le Saint Siège peuvent exprimer leur consentement à être liés par:

a signature, sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou 

b signature, soumise à ratification, acceptation ou approbation, suivie de la ratification, 
acceptation ou approbation; ou

c adhésion.

3 Les signatures auront lieu près l'un des dépositaires. Les instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion seront déposés près l'un des dépositaires.



Article XI.2

La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un 
délai d'un mois après que cinq Etats, dont au moins trois Etats membres du Conseil de 
l'Europe et/ou de la Région Europe de l'UNESCO, auront exprimé leur consentement à être 
liés par la Convention. Elle entrera en vigueur, pour chaque autre Etat, le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'un délai d'un mois après la date de l'expression de son 
consentement à être lié par la Convention.

Article XI.3

1 Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, tout Etat autre que ceux appartenant à 
l'une des catégories énumérées à l'article XI.1 peut introduire une demande d'adhésion à la 
Convention. Toute demande en ce sens devra être communiquée à l'un des dépositaires, qui la 
transmettra aux Parties trois mois au moins avant la réunion du Comité de la Convention sur 
la reconnaissance des qualifications relatives à l'enseignement supérieur dans la région 
européenne. Le dépositaire en informera également le Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe et le Conseil Exécutif de l'UNESCO.

2 La décision d'inviter un Etat qui en a fait la demande à adhérer à la présente Convention est 
prise à la majorité des deux tiers des Parties.

3 Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, la Communauté européenne peut y 
adhérer, à la demande de ses Etats membres, adressée à l’un des dépositaires. Dans ces 
circonstances, l’article XI.3.2 ne s’applique pas.

4 Pour tout Etat adhérent, et pour la Communauté européenne, la Convention entrera en 
vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'un délai d'un mois après la date du 
dépôt de l'instrument d'adhésion près l'un des dépositaires.

Article XI.4

1 Les Parties à la présente Convention, qui sont en même temps parties à l'une ou plusieurs des 
Conventions suivantes:

Convention européenne relative à l'équivalence des diplômes donnant accès aux 

établissements universitaires (1953, STE N 15) et son Protocole (1964, STE N 49);

Convention européenne sur l'équivalence des périodes d'études universitaires (1956, 

STE N 21);

Convention européenne sur la reconnaissance académique des qualifications universitaires 

(1959, STE N 32);

Convention internationale sur la reconnaissance des études, des diplômes et des grades 
d'enseignement supérieur dans les Etats arabes et les Etats européens riverains de la 
Méditerranée (1976);

Convention sur la reconnaissance des études et des diplômes relatifs à l'enseignement 
supérieur dans les Etats de la Région Europe (1979);

Convention européenne sur l'équivalence générale des périodes d'études universitaires (1990, 
STE 138),

a appliqueront les dispositions de la présente Convention dans leurs relations réciproques;



b continueront à appliquer les Conventions mentionnées ci-dessus, auxquelles elles sont 
déjà parties, dans leurs relations avec d'autres Etats parties auxdites Conventions mais 
pas à la présente Convention.

2 Les Parties à la présente Convention s'engagent à s'abstenir de devenir parties aux 
Conventions mentionnées au paragraphe 1, auxquelles elles ne seraient pas encore parties, à 
l'exception de la Convention internationale sur la reconnaissance des études, des diplômes et 
des grades d'enseignement supérieur dans les Etats arabes et les Etats européens riverains de 
la Méditerranée.

Article XI.5

1 Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, désigner le ou les territoires auxquels 
s’applique la présente Convention.

2 Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée à l’un des 
dépositaires, étendre l’application de la présente Convention à tout autre territoire. La 
Convention entrera en vigueur, à l’égard de ce territoire, le premier jour du mois suivant 
l’expiration d’un délai d’un mois après la date de réception d’une telle déclaration par le 
dépositaire.

3 Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents, à l’égard de tout territoire 
désigné dans une telle déclaration, peut être retirée par notification adressée à l’un des 
dépositaires. Elle prendra effet le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai d’un 
mois après la date de réception d’une telle notification par le dépositaire.

Article XI.6

1 Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention par notification adressée à 
l'un des dépositaires.

2 La dénonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai de douze 
mois après la date de réception de la notification par le dépositaire. Toutefois, cette 
dénonciation n'affectera pas les décisions de reconnaissance prises antérieurement en vertu 
des dispositions de la présente Convention.

3 L'extinction de la présente Convention ou la suspension de son application comme 
conséquence de la violation par une Partie d'une disposition essentielle pour la réalisation de 
l'objet ou du but de la Convention se fera conformément au droit international.

Article XI.7

1 Tout Etat, le Saint-Siège, la Communauté européenne peuvent lors de la signature ou au 
moment du dépôt de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, déclarer qu’ils se réservent le droit de ne pas appliquer, partiellement ou 
totalement, un ou plusieurs des Articles suivants de la présente Convention: 

Article IV.8  
Article V.3 
Article VI.3
Article VIII.2
Article IX.3



Aucune autre réserve ne peut être faite.

2 Toute Partie ayant formulé une réserve en vertu du paragraphe précédent peut la retirer, en 
tout ou partie, par notification adressée à l'un des dépositaires. Le retrait prendra effet à la 
date de réception de la notification par le dépositaire.

3 Une Partie ayant formulé une réserve à l'égard d'une disposition de la présente Convention ne 
peut pas prétendre à son application par une autre Partie; elle peut, toutefois, si la réserve est 
partielle ou conditionnelle, prétendre à l'application de cette disposition dans la mesure où 
elle l'a acceptée.

Article XI.8

1 Le Comité de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives à l'enseignement 
supérieur dans la région européenne peut adopter des projets d’amendements à la présente 
Convention par une décision prise à la majorité des deux tiers des Parties. Tout amendement 
ainsi adopté est incorporé dans un protocole à la présente Convention. Le protocole spécifie 
les modalités de son entrée en vigueur qui, en tout état de cause, nécessite l’accord des Parties 
afin qu’elles soient liées par le protocole.

2 Aucun amendement ne peut être apporté à la section III de la présente Convention en vertu 
de la procédure du paragraphe 1 ci-dessus.

3 Toute proposition d'amendement doit être communiquée à l'un des dépositaires, qui la 
transmettra aux Parties trois mois au moins avant la réunion du Comité. Le dépositaire en 
informera également le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe et le Conseil Exécutif de 
l'UNESCO.

Article XI.9

1 Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe et le Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture sont les dépositaires de la présente 
Convention.

2 Le dépositaire auprès duquel est déposé un acte, une notification ou une communication 
notifiera aux Parties à la présente Convention, ainsi qu'aux autres Etats membres du Conseil 
de l'Europe et/ou de la Région Europe de l'UNESCO:

a toute signature;

b le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation d'approbation ou d'adhésion;

c toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention en vertu des dispositions des 
articles XI.2 et XI.3.4;

d toute réserve faite en application des dispositions de l'article XI.7 et le retrait de toute 
réserve faite en application des dispositions de l'article XI.7;

e toute dénonciation de la présente Convention en application de l'article XI.6;

f toute déclaration faite en vertu des dispositions de l'article II.1 ou de l'article II.2;

g toute déclaration faite en vertu des dispositions de l'article IV.5;

h toute demande d'adhésion faite en vertu de l'article XI.3;



i toute proposition faite en vertu de l'article XI.8;

j tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Convention.

3 Le dépositaire recevant une communication ou procédant à une notification en vertu des 
dispositions de la présente Convention en informera immédiatement l'autre dépositaire.

En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente 
Convention.

Fait à Lisbonne, le 11 avril 1997, en anglais, français, russe et espagnol, les quatre textes faisant 
également foi, en deux exemplaires, dont un sera déposé dans les archives du Conseil de 
l'Europe et l'autre dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture et dont une copie certifiée conforme sera remise à tous les Etats visés à 
l'Article XI.1, au Saint-Siège et à la Communauté européenne, ainsi qu'au Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies.
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Конвенция о Приэнании
Квалификаций, Относящихся к
Высшему образованію в
Европейском Регионе

Лиссабон, 11.IV.1997



Стороны настоящей Конвенции

сознавая тот факт, что право на образование является одним из прав человека и что высшее образование, 
которое служит ключевым фактором расширения и развития знаний, представляет собой исключительно 
ценное культурное и научное достояние, как для каждого человека, так и для общества,

принимая во внимание, что высшее образование играет жизненно важную роль в укреплении мира, 
взаимопонимания и терпимости и в создании взаимного доверия между народами и странами,

принимая во внимание, что большое разнообразие систем образования в европейском регионе является 
отражением его культурного, социального, политического, философского, религиозного и 
экономического многообразия, являющегося исключительным достоянием, которое требует всемерного 
уважения,

желая предоставить всем людям данного региона возможность в полной мере пользоваться этим 
источником многообразия путем облегчения доступа жителей каждого государства и учащихся учебных 
заведений каждой Стороны, к образовательным ресурсам других государств и, более конкретно, 
посредством содействия их усилиям по продолжению своего образования или завершению периода 
обучения в высших учебных заведениях в этих других Сторонах,

считая, что признание учебных курсов, свидетельств, дипломов и степеней, полученных в какой-либо 
другой стране европейского региона, представляет собой важную меру, направленную на содействие 
расширению академической мобильности между Сторонами,

придавая большое значение принципу автономии учебных заведений и сознавая необходимость 
утверждения и защиты этого принципа,

будучи убеждены в том, что справедливое признание квалификаций является ключевым элементом 
права на образование, равно как и обязанностью общества,

принимая во внимание нижеследующие конвенции Совета Европы и ЮНЕСКО, касающиеся 
академического признания в Европе: 

Европейскую конвенцию об эквивалентности дипломов, ведущих к доступу в университеты (1953 
г., ETS 15) и Протокол к ней (1964 г., ETS 49);

Европейскую конвенцию об эквивалентности периодов университетского образования (1956 г., 
ETS 21);

Европейскую конвенцию об академическом признании университетских квалификаций (1959 г., 
ETS 32);

Конвенцию о признании учебных курсов, дипломов о высшем образовании и ученых степеней в 
государствах региона Европы (1979 г.);

Европейскую конвенцию об общей эквивалентности периодов университетского образования 
(1990 г., ETS 138),

принимая также во внимание Международную конвенцию о признании учебных курсов, дипломов о 
высшем образовании и ученых степеней в арабских и европейских государствах бассейна Средиземного 
моря (1976 г.), принятую в рамках ЮНЕСКО и отчасти касающуюся академического признания в 
Европе,



напоминая, что настоящая Конвенция должна также рассматриваться в контексте конвенций и 
Международной Рекомендации ЮНЕСКО, относящихся к другим регионам мира, и что необходимо 
улучшать обмен информацией между этими регионами,

сознавая широкие перемены в области высшего образования в европейском регионе со времени 
принятия указанных выше конвенций, вызвавшие значительно возросшую диверсификацию внутри 
национальных систем высшего образования и между ними, и необходимость приведения правовых актов 
и практики в соответствие с этими процессами,

сознавая потребность в поиске совместных решений практических проблем признания в европейском 
регионе,

сознавая необходимость совершенствования нынешней практики признания и обеспечения того, чтобы 
она была более ясной и лучше адаптированной к современному состоянию высшего образования в 
европейском регионе,

будучи уверенными в позитивном значении Конвенции, разработанной и принятой под совместной 
эгидой Совета Европы и ЮНЕСКО и определяющей рамки дальнейшего развития практики признания в 
европейском регионе,

сознавая важность создания постоянных механизмов для претворения в жизнь принципов и положений 
настоящей Конвенции;

согласились о нижеследующем:

РАЗДЕЛ I. ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Статья I.1

Для целей настоящей Конвенции приведенные ниже термины имеют следующее значение:

Доступ (к высшему образованию)

Право лиц, обладающих соответствующей квалификацией, представлять свою кандидатуру и 
быть рассмотренным с целью приема в высшее учебное заведение.

Прием (в учебные заведения и на программы высшего образования)

Действие или система, разрешающие кандидатам, обладающим соответствующей квалификацией, 
продолжать высшее образование в определенном учебном заведении и/или по определенной 
программе высшего образования.

Оценка (высших учебных заведений и программ)

Определение качества образования в данном высшем учебном заведении или по данной 
программе высшего образования.

Оценка (индивидуальных квалификаций)

Письменное заключение или оценка компетентным органом индивидуальных иностранных 
квалификаций.



Полномочный орган по вопросам признания

Орган, официально уполномоченный принимать решения обязывающего характера по вопросам 
признания иностранных квалификаций.

Высшее образование

Все виды курсов обучения или групп курсов обучения, а также подготовки специалистов или 
исследователей на послесреднем уровне, которые признаются соответствующими органами 
Стороны как составляющие ее систему высшего образования.

Высшее учебное заведение

Учреждение, предоставляющее высшее образование и признаваемое полномочным органом 
Стороны как составляющее ее систему высшего образования.

Программа высшего образования

Курс обучения, признаваемый полномочным органом Стороны как составляющей ее системы 
высшего образования, и по завершению которого студент получает квалификацию высшего 
образования.

Период обучения

Любая составная часть программы высшего образования, которая была оценена и 
документирована и которая, хотя и не представляет собой программу обучения, обеспечивает
существенное приобретение знаний или навыков.

Квалификация

А. Квалификация высшего образования 

Любой документ о присуждении степени, диплом или иное свидетельство, выданное 
полномочным органом и удостоверяющее успешное завершение программы высшего 
образования.

В. Квалификация, дающая доступ к высшему образованию

Любой выдаваемый полномочным органом диплом или иное свидетельство, удостоверяющее 
успешное завершение программы обучения и дающее его обладателю право на рассмотрение его 
кандидатуры с целью приема в высшее учебное заведение (см. определение доступа).

Признание

Официальное подтверждение полномочным органом значимости иностранной образовательной 
квалификации в целях доступа  ее обладателя к образовательной и/или профессиональной 
деятельности.

Требование

А. Общие требования

Условия, которые должны быть выполнены во всех случаях для доступа к высшему образованию 
или к его определенному уровню, или для получения квалификации высшего образования 
определенного уровня.



В. Особые требования

Условия, которые должны быть выполнены в дополнение к общим требованиям для обеспечения 
приема на специфичную программу высшего образования или для получения специфичной 
квалификации высшего образования в определенной области знаний.

РАЗДЕЛ II. КОМПЕТЕНЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ОРГАНОВ

Статья II.1

1 В том случае, когда центральные органы какой-либо Стороны полномочны принимать решения 
по вопросам признания, эта Сторона становится непосредственно связанной положениями 
настоящей Конвенции и принимают необходимые меры по обеспечению осуществления ее 
положений на ее территории.

В том случае, когда компетенцией на принятие решений по вопросам признания обладают 
составные части Стороны, данная Сторона в момент подписания или при передаче своей 
ратификационной грамоты, документа о принятии, одобрении или присоединении или в любой 
момент в дальнейшем представляет одному из депозитариев краткое заявление о своем 
конституционном устройстве. В этих случаях полномочные органы обозначенных таким образом 
составных частей Сторон принимают необходимые меры по обеспечению выполнения положений 
настоящей Конвенции на их территории.

2 В том случае, когда полномочиями на принятие решений по вопросам признания обладают 
отдельные высшие учебные заведения или другие органы, каждая Сторона в соответствии со 
своим конституционным устройством или структурой передает текст настоящей Конвенции 
таким заведениям и органам и предпринимает все возможные шаги с целью содействия 
благоприятному рассмотрению и применению ими ее положений.

3 Положения пунктов 1 и 2 настоящей статьи применяются mutatis mutandis, к обязательствам 
Сторон, которые ими принимаются в соответствии с последущими статьями этой Конвенции.

Статья II.2

В момент подписания или при сдаче на хранение своей ратификационной грамоты, документа о 
принятии, одобрении или присоединении или в любой момент в дальнейшем каждое Государство, 
Святейший престол или Европейское сообщество информирует одного из депозитариев 
настоящей Конвенции об органах, которые полномочны выносить различные виды решений по 
вопросам признания.

Статья II.3

Ничто в настоящей Конвенции не считается отменяющим любые более благоприятные 
положения, касающиеся признания квалификаций, выданных в одной из Сторон, содержащиеся 
или вытекающие из действующего или будущего договора, участником которого может являться 
или стать Сторона настоящей Конвенции.

РАЗДЕЛ III. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ОЦЕНКЕ 
КВАЛИФИКАЦИЙ

Статья III.1

1 Обладатели квалификаций, выданных в одной из Сторон, имеют надлежащий доступ, по просьбе, 
обращенной к соответствующему органу, к оценке этих квалификаций.



2 В этом отношении не допускается никакая дискриминация по любому признаку, такому, как пол, 
раса, цвет кожи, инвалидность, язык, религия, политические или другие убеждения, 
национальное, этническое или социальное происхождение, принадлежность к национальному 
меньшинству, имущественное, сословное или иное положение заявителя, либо по признаку, 
связанному с любыми другими обстоятельствами, не относящимися к значимости квалификации, 
в отношении которой испрашивается признание. С целью реализации этого права каждая Сторона 
обеспечивает принятие соответствующих мер при рассмотрении заявления о признании 
квалификаций исключительно на основе приобретенных знаний и навыков.

Статья III.2

Каждая Сторона обеспечивает открытость, согласованность и надежность процедур и критериев, 
используемых при оценке и признании квалификаций.

Статья III.3

1 Решения о признании принимаются на основе соответствующей информации о квалификациях, в 
отношении которых испрашивается признание.

2 Обязанность представления надлежащей информации лежит прежде всего на заявителе, который 
обеспечивает добросовестность такой информации.

3 Независимо от обязанности заявителя учебные заведения, выдавшие указанные квалификации, 
обязаны представлять по запросу заявителя и в разумных пределах всю относящуюся к делу 
информацию обладателю квалификации, учебному заведению или полномочным органам той 
страны, где испрашивается признание.

4 Стороны поручают всем учебным заведениям, составляющим их систему образования, - а в 
соответствующих случаях призывают их - удовлетворять все обоснованные запросы о 
представлении информации в целях оценки квалификаций, полученных в вышеупомянутых 
заведениях.

5 Ответственность за доказывание того, что заявление не отвечает соответствующим требованиям, 
лежит на органе, осуществляющем оценку.

Статья III.4

С целью содействия признанию квалификаций каждая Сторона обеспечивает представление 
надлежащей и четкой информации о ее системе образования.

Статья III.5

Решения о признании принимаются в разумные сроки, заранее оговариваемые полномочными 
органами, осуществляющими признание, и исчисляемые со времени представления всей 
необходимой информации по данному запросу. Если в признании отказано, объясняются причины 
этого отказа и сообщаются сведения, касающиеся возможных мер, которые может принять 
заявитель в целях получения признания на более поздней стадии. Если в признании отказано или 
если не принято никакого решения, заявитель может обжаловать решение в разумные сроки.



РАЗДЕЛ IV. ПРИЗНАНИЕ КВАЛИФИКАЦИЙ, ДАЮЩИХ ДОСТУП К ВЫСШЕМУ 
ОБРАЗОВАНИЮ

Статья IV.1

Каждая Сторона признает квалификации, выданные другими Сторонами и отвечающие общим 
требованиям для доступа к высшему образованию в этих Сторонах, с целью доступа к 
программам, составляющим ее систему высшего образования, кроме тех случаев, когда может 
быть доказано наличие существенных различий между общими требованиями к доступу в 
Стороне, в которой была получена квалификация, и в Стороне, в которой испрашивается 
признание этой квалификации.

Статья IV.2

Альтернативно Стороне достаточно предоставить обладателю квалификации, выданной в одной 
из других Сторон, возможность получить оценку этой квалификации по запросу ее обладателя, а 
положения Статьи VI.1 применяются mutatis mutandis к такому случаю.

Статья IV.3

В том случае, когда квалификация дает доступ только в высшие учебные заведения или к 
программам высшего образования определенного типа в Стороне, где была получена эта 
квалификация, каждая другая Сторона предоставляет обладателям таких квалификаций доступ к 
аналогичным программам в учебных заведениях, составляющих ее систему высшего образования, 
кроме тех случаев, когда существенные различия могут быть доказаны между требованиями к 
доступу в Стороне, в которой была получена квалификация, и в Стороне, в которой 
испрашивается признание этой квалификации.

Статья IV.4

В том случае, когда прием на специфичные программы высшего образования зависит от 
выполнения особых требований к доступу в дополнение к общим требованиям, полномочные
органы соответствующей Стороны могут устанавливать такие же дополнительные требования и в 
отношении обладателей квалификаций, полученных в других Сторонах, или проводить оценку, 
соответствуют ли эквивалентным требованиям заявители, обладающие квалификациями, 
полученными в других Сторонах. 

Статья IV.5

В том случае, когда полученные в какой-либо Стороне свидетельства о среднем образовании 
предоставляют доступ к высшему образованию только в сочетании с дополнительными 
экзаменами в качестве предварительного условия доступа, другие Стороны также могут сделать 
доступ зависимым от этих требований или предлагать альтернативное решение для 
удовлетворения дополнительных требований в рамках их собственной образовательной системы. 
Любое государство, Святейший престол или Европейское сообщество могут в момент подписания 
или передачи на хранение своей ратификационной грамоты, документа о принятии, одобрении 
или присоединении или в любой момент в дальнейшем уведомить одного из депозитариев о том, 
что оно использует положения этой статьи, указав Стороны, в отношении которых оно намерено 
применять эту статью, а также связанные с этим причины.



Статья IV.6

Без ущерба для положений статей IV.1, IV.2, IV.3 и IV.4 прием в то или иное высшее учебное 
заведение или для обучения по определенной программе в таком учебном заведении может быть 
ограниченным или селективным. В тех случаях, когда прием в высшее учебное заведение и/или на 
программу является селективным, устанавливаются процедуры приема, обеспечивающие 
проведение оценки иностранных квалификаций в соответствии с принципами справедливости и 
не дискриминации, которые изложены в разделе III. 

Статья IV.7

Без ущерба для положений статей IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 и IV.5 прием в определенное высшее 
учебное заведение может быть поставлен в зависимость от доказательства заявителем знания в 
достаточном объеме языка или языков, на которых ведется обучение в соответствующем учебном 
заведении, или других специально оговариваемых языков.

Статья IV.8

В Сторонах, в которых доступ к высшему образованию может быть получен на основе 
нетрадиционных квалификаций, аналогичные квалификации, полученные в других Сторонах, 
оцениваются таким же образом как нетрадиционные квалификации, полученные в Стороне, в 
которой испрашивается признание.

Статья IV.9

В целях обеспечения доступа к программам высшего образования: каждая Сторона может 
осуществлять признание квалификаций, выданных иностранными учебными заведениями, 
осуществляющими свою деятельность на ее территории, обусловленную конкретными 
требованиями национального законодательства или специальными соглашениями, заключенными 
со Стороной, к которой относятся подобные учебные заведения.

РАЗДЕЛ V. ПРИЗНАНИЕ ПЕРИОДОВ ОБУЧЕНИЯ

Статья V.1

Каждая Сторона признает периоды обучения, пройденные в рамках программы высшего 
образования в другой Стороне. Это признание касается таких периодов обучения в целях 
завершения программы высшего образования в Стороне, в которой испрашивается признание, 
кроме тех случаев, когда могут быть обоснованно представлены существенные различия между 
завершенными периодами обучения в другой Стороне и частью программы высшего образования, 
предположительно заменяемой ими в той Стороне, в которой испрашивается признание.

Статья V.2

Альтернативно Стороне достаточно предоставить лицу, которое завершило период обучения в 
рамках программы высшего образования в одной из других Сторон, возможность получить 
оценку этого периода обучения по запросу соответствующего лица, а положения Статьи V.1 
применяются mutatis mutandis к такому случаю.

Статья V.3

В частности, каждая Сторона содействует признанию периодов обучения в случаях, когда:

а имело место ранее заключенное соглашение между, с одной стороны, высшим учебным 
заведением или полномочным органом, отвечающим за соответствующий период 
обучения, и, с другой стороны, высшим учебным заведением или полномочным органом по 
вопросам признания, отвечающим за испрашиваемое признание;



b высшее учебное заведение, в котором был завершен период обучения, выдало 
свидетельство или выписку из зачетно-экзаменационной ведомости, удостоверяющие, что 
обучающийся успешно выполнил установленные требования применительно к данному 
периоду обучения.

РАЗДЕЛ VI. ПРИЗНАНИЕ КВАЛИФИКАЦИЙ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Статья VI.1

В силу того, что решение о признании основывается на знаниях и навыках, удостоверяемых 
квалификацией высшего образования, каждая Сторона признает квалификации высшего 
образования, выданные в другой Стороне, кроме тех случаев, когда могут быть обоснованно 
представлены существенные различия между квалификацией, в отношении которой 
испрашивается признание, и соответствующей квалификацией в Стороне, в которой 
испрашивается признание.

Статья VI.2

Альтернативно Стороне достаточно предоставить обладателю квалификации, выданной в одной 
из других Сторон, возможность получить оценку той квалификации по запросу ее обладателя, а 
положения Статьи IV.1 применяются mutatis mutandis к такому случаю.

Статья VI.3

Признание Стороной квалификации высшего образования, выданной в одной из других Сторон, 
влечет за собой одно или больше из следующих последствий:

а доступ к дальнейшему обучению в системе высшего образования, включая 
соответствующие экзамены, и/или к подготовке по программам, ведущим к получению 
ученой степени, на условиях, аналогичных тем, которые применяются к обладателям 
квалификации Стороны, в которой испрашивается признание;

b использование ученой степени в соответствии с законами и правилами Стороны или под ее 
юрисдикцией, в которой испрашивается признание.

Кроме того, признание может облегчить доступ на рынок труда в соответствии с законами и 
правилами Стороны или под ее юрисдикцией, в которой испрашивается признание.

Статья VI.4

Оценка квалификации высшего образования в какой-либо из Сторон, выданная другой Стороной, 
может принять следующие формы:

а рекомендации в отношении общих целей занятости;

b рекомендации какому-либо учебному заведению с целью включения ее в программы;

с рекомендации любому другому компетентному органу, занимающемуся вопросами 
признания.

Статья VI.5

Каждая Сторона может осуществлять признание квалификаций, относящихся к высшему 
образованию, выданных иностранными учебными заведениями, осуществляющими свою 
деятельность на ее территории, при условии соблюдения конкретных требований национального 
законодательства или специальными соглашениями, заключенными со Стороной, к которой 
относятся подобные учебные заведения.



РАЗДЕЛ VII. ПРИЗНАНИЕ КВАЛИФИКАЦИЙ, ОБЛАДАТЕЛЯМИ КОТОРЫХ 
ЯВЛЯЮТСЯ БЕЖЕНЦЫ, ПЕРЕМЕЩЕННЫЕ ЛИЦА И ЛИЦА, 
НАХОДЯЩИЕСЯ В ПОЛОЖЕНИИ БЕЖЕНЦЕВ 

Статья VII

Каждая Сторона в рамках своих систем образования и в соответствии со своими 
конституционными, правовыми и регламентирующими положениями принимает все возможные и 
разумные меры для разработки процедур, направленных на обеспечение справедливой и быстрой 
оценки того, отвечают ли беженцы, перемещенные лица и лица, находящиеся в положении 
беженцев, соответствующим требованиям, предъявляемым для доступа к высшему образованию, 
продолжению учебы по программам высшего образования или занятости, причем даже в тех 
случаях, когда квалификации, полученные в одной из Сторон, не могут быть подтверждены 
документально.

РАЗДЕЛ VIII. ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОЦЕНКЕ ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЙ И 
ПРОГРАММ

Статья VIII.1

Каждая Сторона предоставляет адекватную информацию по любому учебному заведению, 
составляющему ее систему высшего образования, и по любой программе, осуществляемой этими 
заведениями, с  целью предоставления полномочным органам других Сторон возможности 
удостовериться, дает ли качество квалификаций, выданных этими заведениями, основание для 
признания в стране, где испрашивается признание. Предоставляется следующая информация:

а в случае создания Сторонами системы официальной оценки высших учебных заведений и 
программ: информация относительно методов и результатов этой оценки, а также 
конкретных стандартов качества для каждого типа учебного заведения, выдающего 
квалификации высшего образования, и для программ, ведущих к получению таких 
квалификаций;

b в случае, если Стороны не создали систему официальной оценки высших учебных 
заведений и программ: информация относительно признания различных квалификаций, 
полученных в том или ином высшем учебном заведении или в рамках какой-либо 
программы высшего образования, составляющих их систему высшего образования.

Статья VIII.2

Каждая Сторона принимает адекватные меры по составлению, обновлению и публикации: 

а обзора различных типов высших учебных заведений, составляющих ее систему высшего 
образования, с характеристиками, присущими каждому типу такого заведения;

b перечня признанных высших учебных заведений (государственных и частных), 
составляющих ее систему образования, с указанием их полномочий по выдаче различных 
видов квалификаций и требований, предъявляемых к получению доступа к каждому типу 
учебного заведения и программы;

с описания программ высшего образования;

d перечня учебных заведений, расположенных вне пределов ее территорий, которые каждая 
Сторона считает составляющими ее систему образования.



РАЗДЕЛ IX. ИНФОРМАЦИЯ ПО ВОПРОСАМ ПРИЗНАНИЯ

Статья IX.1

С целью содействия признания квалификаций высшего образования Стороны обязуются создать 
отличающиеся открытостью системы, дающие полное описание получаемых квалификаций.

Статья IX.2

1 Признавая необходимость в соответствующей, точной и обновленной информации, каждая 
Сторона создает национальный информационный центр или поддерживает уже существующий и 
уведомляет о его создании и о любых касающихся его изменениях одного из депозитариев.

2 Национальный информационный центр каждой Стороны:

а облегчает доступ к достоверной и точной информации относительно системы высшего 
образования и квалификациях высшего образования той страны, в которой он расположен;

b облегчает доступ к информации относительно систем высшего образования и 
квалификациях высшего образования других Сторон;

с обеспечивает консультации и информацию по вопросам признания и оценке квалификаций 
в соответствии с национальными законами и регламентацией.

3 Каждый национальный информационный центр располагает необходимыми ресурсами, дающими 
ему возможность выполнять его функции.

Статья IX.3

Стороны содействуют, через национальные информационные центры или иными способами, 
использованию высшими учебными заведениями Сторон Приложения к дипломам 
ЮНЕСКО/Совета Европы или любого другого сопоставимого документа.

РАЗДЕЛ Х. МЕХАНИЗМЫ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 

Статья Х.1

Следующие органы наблюдают за реализацией, содействуют и облегчают осуществление 
Конвенции:

а Комитет Конвенции о признании квалификаций, относящихся к высшему образованию в 
Европейском регионе;

b Европейская сеть национальных информационных центров по вопросам академического 
признания и мобильности (Сеть ЕНИК), созданная на основе решений, принятых 9 июня 
1994 г. Комитетом министров Совета Европы и 18 июня 1994 г. Региональным комитетом 
ЮНЕСКО для Европы.

Статья Х.2

1 Настоящим учреждается Комитет Конвенции о признании квалификаций, относящихся к 
высшему образованию в Европейском регионе (именуемый далее «Комитет»). В состав Комитета 
входят по одному представителю от каждой Стороны.

2 Для целей Статьи Х.2 термин "Сторона" не используется в отношении Европейского сообщества.



3 Государства, упомянутые в статье XI.1.1, и Святейший престол, если они не являются Сторонами 
настоящей Конвенции, Европейское сообщество, а также председатель Сети ЕНИК, могут 
принимать участие в заседаниях Комитета в качестве наблюдателей. Представители 
правительственных и неправительственных организаций, специализирующихся в области 
признания в этом регионе, также могут быть приглашены на заседания Комитета в качестве 
наблюдателей.

4 Председатель Регионального комитета ЮНЕСКО по выполнению Конвенции о признании 
учебных курсов, дипломов о высшем образовании и ученых степеней в государствах региона 
Европы также приглашается принять участие в заседаниях Комитета в качестве наблюдателя.

5 Комитет содействует осуществлению настоящей Конвенции и наблюдает за ее реализацией. В 
связи с этим он может принимать большинством Сторон рекомендации, декларации, протоколы и 
примеры зарекомендовавшей себя практики в целях ориентации полномочных органов Сторон в 
ходе реализации ими Конвенции и при рассмотрении ими заявлений о признании квалификаций 
высшего образования. Хотя они не связаны перечисленными выше документами, Стороны будут 
всячески стремиться следовать им, доводить эти документы до сведения полномочных органов и 
содействовать их применению. Комитет запрашивает мнение Сети ЕНИК прежде, чем выносит 
свои решения.

6 Комитет представляет доклад соответствующим органам Совета Европы и ЮНЕСКО.

7 Комитет поддерживает связи с региональными комитетами ЮНЕСКО, которые занимаются 
вопросами применения конвенций о признании учебных курсов, дипломов и степеней в области 
высшего образования, принятых под эгидой ЮНЕСКО.

8 Большинство Сторон Конвенции составляет кворум.

9 Комитет принимает свои Правила процедуры. Он проводит свои очередные заседания не реже 
одного раза в три года. Комитет собирается в первый раз в течение года, когда настоящая 
Конвенция вступит в силу. 

10 Секретариатское обеспечение Комитета возлагается совместно на Генерального секретаря Совета 
Европы и Генерального директора ЮНЕСКО.

Статья Х.3

1 Каждая из Сторон назначает в качестве члена Европейской сети национальных информационных 
центров, занимающихся вопросами академической мобильности и признания (сеть ЕНИК), 
национальный информационный центр, созданный или действующий в соответствии со статьей 
IX.2. В случаях, когда в одной из Сторон в соответствии со статьей IX.2 созданы или действуют 
несколько национальных информационных центров, все они являются членами сети, однако 
соответствующие национальные информационные центры располагают только одним голосом.

2 Сеть ЕНИК в составе, ограниченном национальным информационным центром Сторон 
настоящей Конвенции, наблюдает за практическим осуществлением и содействует применению 
Конвенции с помощью полномочных национальных органов. Пленарное заседание участников 
Сети проводится не реже одного раза в год. Она избирает своего Председателя и Президиум в 
соответствии со своими полномочиями.

3 Секретариатское обеспечение сети ЕНИК возлагается совместно на Генерального секретаря 
Совета Европы и Генерального директора ЮНЕСКО.

4 Стороны сотрудничают через сеть ЕНИК с национальными информационными центрами других 
Сторон, в частности помогая им собирать всю полезную для национальных информационных 
центров информацию в рамках их мероприятий, касающихся академического признания и 
мобильности.



РАЗДЕЛ XI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья XI.1

1 Настоящая Конвенция открыта для подписания 

а государствами - членами Совета Европы;

b государствами - членами ЮНЕСКО региона Европы;

с любому другому подписавшему, договаривающемуся Государству или Стороне 
Европейской конвенции по вопросам культуры Совета Европы и/или Конвенции ЮНЕСКО 
о признании учебных курсов, дипломов о высшем образовании и ученых степеней в 
государствах региона Европы, 

которые были приглашены на Дипломатическую конференцию с целью принятия настоящей 
Конвенции.

2 Эти государства и Европейское сообщество могут выразить свое согласие быть связанными:

а подписанием без оговорок в отношении ратификации, принятия или одобрения; или

b подписанием при условии ратификации, принятия или одобрения с последующей 
ратификацией, принятием или одобрением;

с присоединением.

3 Подписание осуществляется у одного из депозитариев. Ратификационные грамоты, документы о 
принятии, одобрении или присоединении сдаются на хранение одному из депозитариев.

Статья XI.2

Настоящая Конвенция вступает в силу в первый день месяца по истечении периода в один месяц 
со дня заявления пятью государствами, включая по крайней мере три государства - члена Совета 
Европы и/или государства - члена ЮНЕСКО Европейского региона, о своем согласии быть 
связанными положениями Конвенции. Она вступает в силу для каждого другого государства в 
первый день месяца по истечении периода в один месяц со дня выражения им своего согласия 
быть связанным положениями Конвенции.

Статья XI.3

1 После вступления в силу настоящей Конвенции любое государство, кроме тех, которые относятся 
к категориям, перечисленным в статье XI.1, может обратиться с просьбой о присоединении к 
настоящей Конвенции. Любая просьба, имеющая подобную цель, направляется одному из 
депозитариев, который передает ее Договаривающимся Государствам по крайней мере за три 
месяца до заседания Комитета Конвенции о признании квалификаций, относящихся к высшему 
образованию в Европейском регионе. Депозитарии также информируют об этом Комитет 
министров Совета Европы и Исполнительный совет ЮНЕСКО.

2 Решение предложить государству, которое обращается с такой просьбой, присоединиться к 
настоящей Конвенции принимается Сторонами большинством в две трети.

3 После вступления в силу настоящей Конвенции Европейское сообщество может присоединиться к 
ней по просьбе своих государств-членов, которая направляется одному из депозитариев. В этом 
случае Статья XI.3.2 не применяется.



4 В отношении любого из присоединяющихся государств или Европейского сообщества настоящая 
Конвенция вступает в силу в первый день месяца по истечении срока в один месяц со дня сдачи 
на хранение документа о присоединении одному из депозитариев.

Статья XI.4

1 Стороны настоящей Конвенции, которые в то же время являются Сторонами одной или 
нескольких перечисленных ниже конвенций:

Европейской конвенции об эквивалентности дипломов, ведущих к доступу в университеты (1953 
г., ETS 15) и Протокола к ней (1964 г., ETS 49);

Европейской конвенции об эквивалентности периодов университетского образования (1956 г., 
ETS 21);

Европейской конвенции об академическом признании университетских квалификаций (1959 г., 
ETS 32);

Международной конвенции о признании учебных курсов, дипломов о высшем образовании и 
ученых степеней в арабских и европейских государствах бассейна Средиземного моря (1976 г.);

Конвенции о признании учебных курсов, дипломов о высшем образовании и ученых степеней в 
государствах региона Европы (1979 г.);

Европейской конвенции об общей эквивалентности периодов университетского образования 
(1990 г., ETS 138),

а следуют в своих взаимных отношениях положениям настоящей Конвенции;

b продолжают следовать перечисленным выше конвенциям, сторонами которых они 
являются, в своих отношениях с другими государствами, являющимися сторонами этих 
конвенций, но не настоящей Конвенции.

2 Стороны настоящей Конвенции берут на себя обязательство воздерживаться от того, чтобы 
становиться Сторонами любых конвенций, перечисленных в пункте 1, Сторонами которых они 
еще не являются, за исключением Международной конвенции о признании учебных курсов, 
дипломов о высшем образовании и ученых степеней в арабских и европейских государствах 
бассейна Средиземного моря.

Статья XI.5 

1 Любое государство может, в момент подписания или сдачи на хранение ратификационной 
грамоты, документа о принятии, одобрении или присоединении, указать территорию или 
территории, в отношении которых применяется настоящая Конвенция.

2 Любое государство может в любое время в дальнейшем, путем заявления, направленного одному 
из депозитариев, распространить применение настоящей Конвенции на любую другую 
территорию, указанную в заявлении. В отношении такой территории Конвенция вступает в силу в 
первый день месяца по истечении срока в один месяц со дня получения такого заявления 
депозитарием.

3 Любое заявление, сделанное на основании двух предыдущих пунктов, может, в отношении любой 
из указанной в таком заявлении территории, быть отозвано путем уведомления, направленного 
одному из депозитариев. Отзыв приобретает силу в первый день месяца по истечении срока в 
один месяц со дня получения такого уведомления депозитарием.



Статья XI.6

1 Любой из участников может в любое время денонсировать настоящую Конвенцию путем 
уведомления одного из депозитариев.

2 Такая денонсация вступает в силу в первый день месяца по истечении двенадцати месяцев со дня 
получения уведомления депозитарием. Однако такая денонсация не затрагивает решений о 
признании, принятых ранее в соответствии с положениями настоящей Конвенции.

3 Вопрос о прекращении или приостановлении действия настоящей Конвенции в результате 
нарушения Стороной какого-либо ее положения, являющегося основополагающим для 
достижения задачи и цели Конвенции, решается в соответствии с международным правом.

Статья XI.7

1 Любое государство, Святейший престол или Европейское сообщество могут в момент подписания 
или сдачи на хранение своей ратификационной грамоты, документа о принятии, одобрении или 
присоединении, заявить, что оно сохраняет за собой право не применять целиком или частично 
одну или несколько из следующих статей настоящей Конвенции:

Статья IV.8
Статья V.3
Статья VI.3
Статья VIII.2
Статья IX.3

Никакие другие оговорки не допускаются.

2 Любая Сторона, которая сделала оговорку в соответствии с предыдущим пунктом, может 
полностью или частично снять ее путем уведомления, направленного одному из депозитариев. 
Снятие оговорки вступает в силу, начиная с даты получения такого уведомления депозитарием.

3 Сторона, которая сделала оговорку в отношении положения настоящей Конвенции, не может 
требовать применения этого положения любой другой Стороной; она может, однако, если ее 
оговорка является частичной или условной, требовать применения такого положения в той мере, в 
какой она сама его приняла.

Статья XI.8

1 Проекты поправок к настоящей Конвенции могут приниматься Комитетом Конвенции о 
признании квалификаций, относящихся к высшему образованию в Европейском регионе, 
большинством в две трети Сторон. Любой принятый таким образом проект поправки, включается 
в Протокол к настоящей Конвенции. В Протоколе указываются условия его вступления в силу, 
которые в любом случае требуют согласия Сторон быть им связанными.

2 Не допускается никакой поправки к разделу III настоящей Конвенции в соответствии с 
процедурой, предусмотренной в пункте 1 выше.

3 Любое предложение о внесении поправок доводится до сведения одного из депозитариев, 
который передает его Сторонам не позднее чем за три месяца до заседания Комитета. 
Депозитарий информирует также Комитет министров Совета Европы и Исполнительный совет 
ЮНЕСКО.

Статья XI.9

1 Генеральный секретарь Совета Европы и Генеральный директор Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры являются депозитариями настоящей 
Конвенции.



2 Депозитарий, которому был сдан на хранение какой-либо документ, уведомление или сообщение, 
уведомляет об этом Стороны настоящей Конвенции, а также другие государства - члены Совета 
Европы и/или региона Европы в ЮНЕСКО о следующем:

а любом подписании;

b сдаче на хранение любого документа о ратификации, принятии, одобрении или 
присоединении;

с любой дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии с положениями 
статей XI.2 и XI.3.4;

d любой оговорке, сделанной в соответствии с положениями Статьи XI.7, и о снятии любых 
оговорок, сделанных в соответствии с положениями Статьи XI.7;

e любой денонсации настоящей Конвенции в соответствии со Статьей XI.6;

f любых заявлениях, сделанных в соответствии с положениями Статьи II.1 или Статьи II.2;

g любых заявлениях, сделанных в соответствии с положениями Статьи IV.5;

h любой просьбе о присоединении, сделанной в соответствии с положениями Статьи XI.3;

i любом предложении, сделанном в соответствии с положениями Статьи XI.8;

j любом другом действии, уведомлении или сообщении, касающемся настоящей Конвенции.

3 Депозитарий, получивший сообщение или сделавший уведомление во исполнение положений 
настоящей Конвенции, незамедлительно информирует об этом другого депозитария.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся представители, будучи должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящую Конвенцию.

Совершено в Лиссабоне 11 апреля 1997 г. на английском, испанском, русском и французском 
языках, причем все четыре текста имеют одинаковую силу, в двух экземплярах, один из 
которых сдается на хранение в Архив Совета Европы, а другой - в Архив Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры. Надлежащим образом 
заверенные копии направляются всем государствам, указанным в статье XI.1,  Святейшему 
престолу, Европейскому сообществу, а также Секретариату Организации Объединенных Наций.
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Convenio sobre reconocimiento
de cualificaciones relativas a la educación 
superior en la región Europea

Lisboa, 11.IV.1997



Las Partes en el presente Convenio,

Conscientes de que el derecho a la educación es un derecho humano y que la educación 

superior, que es determinante para la adquisición y el progreso del conocimiento, constituye 
una riqueza cultural y científica excepcional para los individuos y la sociedad;

Considerando que la educación superior debe desempeñar una función fundamental en la 

promoción de la paz, el entendimiento mutuo y la tolerancia y en la creación de la confianza 
mutua entre los pueblos y las naciones;

Considerando que la gran diversidad de sistemas de educación en la región europea refleja sus 

diversidades culturales, sociales, políticas, filosóficas, religiosas y económicas y representa 
una riqueza excepcional que conviene respetar plenamente;

Deseando que todos los habitantes de la región se beneficien plenamente de la riqueza que 

representa esta diversidad facilitando el acceso de los habitantes de cada Estado y de los 
alumnos de las instituciones de enseñanza de cada Parte a la oferta educativa de las demás 
Partes, en particular permitiéndoles proseguir su formación o cursar un periodo de estudios 
en instituciones de educación superior de esas otras Partes;

Considerando que el reconocimiento de estudios, certificados, diplomas y títulos obtenidos en 

otro país de la región europea constituye una medida importante para promover la movilidad 
académica entre las Partes;

Asignando gran importancia al principio de autonomía de los centros y conscientes de la 

necesidad de mantener y proteger este principio;

Convencidas de que un reconocimiento equitativo de cualificaciones es un elemento clave del 

derecho a la educación y una responsabilidad de la sociedad;

Teniendo en cuenta los convenios del Consejo de Europa y la UNESCO de reconocimiento 

académico en Europa:

Convenio europeo de equivalencia de los diplomas que permiten el ingreso en las 
universidades (1953, STE num. 15) y su Protocolo (1964, STE num. 49);

Convenio europeo de equivalencia de periodos de estudios universitarios (1956, 
STE num. 21);

Convenio europeo de convalidación académica de cualificaciones universitarias (1959, 
STE num. 32);

Convenio de Reconocimiento de Estudios, y Títulos o Diplomas relativos a Educación 
Superior en los Estados de la Región Europa (1979);

Convenio europeo de equivalencia general de periodos de estudios universitarios (1990, 
STE num. 138);

Teniendo en cuenta asimismo el Convenio Internacional de Reconocimiento de Estudios, Títulos 

y Diplomas de Educación Superior en los Estados árabes y los Estados europeos ribereños del 
Mediterráneo (1976), aprobado en el marco de la UNESCO y que cubre parcialmente el 
reconocimiento académico en Europa;



Teniendo presente que este Convenio debe considerarse también en el contexto de los 

Convenios y la Recomendación Internacional de la UNESCO relativos a otras regiones del 
mundo y que es necesario mejorar el intercambio de información entre esas regiones;

Conscientes de los cambios profundos de la educación superior en la región europea desde que 

se aprobaron esos Convenios, cuya consecuencia ha sido una mayor diversificación de los 
sistemas nacionales de educación superior, tanto en el plano interno como entre los distintos 
Estados Miembros, así como de la necesidad de adaptar los instrumentos jurídicos y las 
prácticas para que reflejen dichos cambios;

Conscientes de la necesidad de encontrar soluciones comunes a los problemas concretos de 

reconocimiento en la región europea;

Conscientes de la necesidad de mejorar las prácticas actuales de reconocimiento y de que sean

más transparentes y estén mejor adaptadas a la situación actual de la educación superior en la 
región europea;

Seguras de la trascendencia positiva de un Convenio elaborado y aprobado bajo los auspicios 

conjuntos del Consejo de Europa y de la UNESCO que sirva de marco para el desarrollo 
futuro de prácticas de reconocimiento en la región europea;

Conscientes de la importancia de prever mecanismos de aplicación permanentes para poner en 

práctica los principios y las diposiciones de este Convenio;

Han convenido en lo siguiente:

Seccion I.Definiciones

Artículo I

A los fines del presente Convenio, los términos y expresiones enumerados a continuación 
tendrán el significado siguiente:

Acceso (a la educación superior)

Derecho de los candidatos cualificados a solicitar su admisión en la educación superior y a ser 
tenidos en cuenta a tal efecto.

Admisión (en las instituciones y programas de educación superior)

Acto o sistema que permite a los solicitantes cualificados cursar estudios superiores en una 
institución y/o en un programa determinados.

Evaluación (de las instituciones o programas)

Procedimiento que permite determinar la calidad de la enseñanza impartida en una 
institución o en un programa de educación superior.

Evaluación (de las cualificaciones individuales)

Valoración escrita por un organismo competente de las cualificaciones obtenidas por una 
persona en el extranjero.



Autoridad competente en materia de reconocimiento

Organismo encargado oficialmente de adoptar decisiones vinculantes sobre el reconocimiento 
de cualificaciones obtenidas en el extranjero.
Educación superior

Todos los tipos de ciclos de estudios o series de ciclos de estudios, capacitación o formación 
para la investigación de nivel postsecundario reconocidos por las autoridades competentes de 
una Parte como elemento constitutivo de su sistema de educación superior.

Institución de educación superior

Institución donde se imparte educación superior y que la autoridad competente de una Parte 
reconoce como elemento constitutivo de su sistema de educación superior.

Programa de educación superior

Ciclo de estudios reconocido por la autoridad competente de una Parte como elemento 
constitutivo de su sistema de educación superior y cuya culminación confiere al estudiante 
una cualificación de educación superior.

Periodo de estudios

Parte de un programa de educación superior evaluada y validada y que, aunque no 
constituye en sí misma un programa de estudios completo, representa una adquisición 
significativa de conocimientos o aptitudes.

Cualificación

A. Cualificación de educación superior

Todo título, diploma o certificado expedido por una autoridad competente acreditativo de 
haber cursado un programa completo de educación superior.

B. Cualificación que da acceso a la educación superior

Todo diploma o certificado expedido por una autoridad competente acreditativo de haber 
superado un programa completo de educación y que confiere a su titular el derecho de ser 
tenido en cuenta para ingresar en la educación superior (véase la definición de "Acceso").

Reconocimiento

Resolución oficial adoptada por una autoridad competente sobre el valor de una cualificación 
de educación obtenida en el extranjero, a efectos de acceder a la educación y/o a actividades 
laborales.

Requisitos

A. Requisitos generales

Condiciones que deben reunirse en todos los casos para acceder a la educación superior o a un 
determinado nivel de ésta, o para la obtención de una cualificación de educación superior de 
un determinado nivel.



B. Requisitos específicos

Condiciones que deben reunirse, además de los requisitos generales, para la admisión en un 
determinado programa de educación superior o para la obtención de una cualificación 
específica de educación superior en una rama particular de estudios.

Seccion II. Competencia de las autoridades

Artículo II.1

1 Cuando las autoridades centrales de una Parte sean competentes para adoptar decisiones en 
materia de reconocimiento, dicha Parte se obligará de inmediato por las disposiciones de este 
Convenio y adoptará las medidas necesarias para la aplicación de sus disposiciones en su 
territorio.

Cuando la competencia para adoptar decisiones en materia de reconocimiento incumba a 
entidades constitutivas de la Parte, la Parte comunicará a uno de los depositarios un breve 
informe sobre su situación o estructura constitucional en el momento de la firma o al 
depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o en cualquier 
otro momento posterior. En ese caso, las autoridades competentes de las entidades 
constitutivas de la Parte que ésta designe adoptarán las medidas necesarias para la aplicación 
en sus respectivos territorios de las disposiciones del presente Convenio.

2 Cuando la competencia para adoptar decisiones en materia de reconocimiento incumba a 
cada una de las instituciones de educación superior o a otras entidades, cada Parte, según su 
situación o estructura constitucional, transmitirá el texto del presente Convenio a dichas 
instituciones o entidades y adoptará todas las medidas posibles para instarlos a examinar y 
aplicar favorablemente sus disposiciones. 

3 Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 del presente artículo se aplicarán, mutatis mutandis, a las 

obligaciones de las Partes en virtud de los artículos siguientes del presente Convenio.

Artículo II.2

En el momento de la firma o al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, o en cualquier otro momento posterior, cada Estado, la Santa Sede o la 
Comunidad Europea, indicará a uno de los depositarios del presente Convenio cuáles son las 
autoridades competentes para adoptar los diferentes tipos de decisiones en materia de 
reconocimiento.

Artículo II.3

Ninguna de las disposiciones de este Convenio podrá considerarse como una derogación de 
disposiciones más favorables relativas al reconocimiento de cualificaciones conferidas en una 
Parte, que figuren en un tratado existente o futuro, o que resulten de éste, y en el que sea o 
pueda llegar a ser parte una Parte en el presente Convenio.

Seccion III. Principios fundamentales relativos a la evaluación do las cualificaciones

Artículo III.1

1 Los titulares de cualificaciones conferidas en una Parte podrán obtener, previa solicitud al 
órgano competente, una evaluación de dichas cualificaciones.



2 Nadie será objeto, a este respecto, de ninguna discriminación basada en el sexo, la raza, el 
color, la discapacidad, la lengua, la religión, las opiniones políticas o de cualquier otro tipo, el 
origen nacional, étnico o social, la pertenencia a una minoría nacional, los bienes personales, el 
nacimiento o cualquier otra situación, ni tampoco en ninguna otra circunstancia ajena al valor 
de la cualificación cuyo reconocimiento se solicita. A fin de garantizar este derecho, cada Parte 
se compromete a adoptar las disposiciones necesarias para la evaluación de una solicitud de 
reconocimiento, teniendo en cuenta exclusivamente los conocimientos y las aptitudes 
adquiridos.

Artículo III.2

Cada Parte velará por que los procedimientos y criterios utilizados para la evaluación y el 
reconocimiento de las cualificaciones sean transparentes, coherentes y fiables.

Artículo III.3

1 Las decisiones de reconocimiento se adoptarán basándose en informaciones pertinentes sobre 
las cualificaciones cuyo reconocimiento se solicita.

2 La responsabilidad de proporcionar las informaciones necesarias incumbe, en primera 
instancia, al solicitante que deberá proporcionarlas de buena fe.

3 Sin perjuicio de la responsabilidad del solicitante, las instituciones que hayan conferido las 
cualificaciones en cuestión deberán proporcionar, previa petición del solicitante y en plazos 
razonables, todas las informaciones pertinentes al titular de la cualificación, a la institución o a 
las autoridades competentes del país donde se solicita el reconocimiento.

4 Las Partes impartirán instrucciones a todas las instituciones educativas que forman parte 
integrante de su sistema de educación para que accedan a toda solicitud razonable de 
información presentada con objeto de evaluar cualificaciones obtenidas en dichas 
instituciones o, según proceda, instarlas a que lo hagan.

5 Incumbe al órgano que efectúa la evaluación demostrar que una solicitud no reúne los 
requisitos pertinentes.

Artículo III.4

Para facilitar la reconocimiento de cualificaciones, cada Parte velará por que se proporcionen 
informaciones suficientes y claras sobre su sistema de educación.

Artículo III.5

Las decisiones de reconocimiento se adoptarán en un plazo razonable precisado previamente 
por la autoridad competente en materia de reconocimiento y calculado a partir del momento 
en que se hayan proporcionado todas las informaciones necesarias para el examen de la 
solicitud. Si no se concede el reconocimiento, se deberán enunciar las razones de la negativa y 
se deberá informar al solicitante de las posibles medidas que podría adoptar para obtener el 
reconocimiento ulteriormente. Si no se concede el reconocimiento o si no se adopta ninguna 
decisión al respecto, el solicitante deberá poder recurrir en un plazo razonable.



Seccion IV. Reconocimiento de cualificaciones que dan acceso a la educacíón superior

Artículo IV.1

Cada Parte reconoce, con miras al acceso a los programas pertenecientes a su sistema de 
educación superior, las cualificaciones conferidas por otras Partes que respondan, en esas 
Partes, a los requisitos de acceso a la educación superior, a menos que se pueda demostrar que 
existe una diferencia sustancial entre los requisitos generales de acceso en la Parte donde se 
obtuvo la cualificación y los requisitos generales de acceso en la Parte donde se solicita su 
reconocimiento.

Artículo IV.2

Alternativamente, bastará con que una Parte permita al titular de una cualificación obtenida 
en alguna de las otras Partes obtener una evaluación de dicha cualificación, a solicitud del 
titular, aplicándose entonces, mutatis mutandis, las disposiciones del Artículo IV.1 a dicho caso.
Artículo IV.3

Cuando una cualificación dé acceso únicamente a determinados tipos de instituciones o 
programas de educación superior en la Parte donde se obtuvo, toda Parte garantizará a los 
titulares de dicha cualificación el acceso a programas similares en instituciones pertenecientes 
a su sistema de educación superior, a menos que se pueda demostrar que existe una diferencia 
sustancial entre los requisitos de acceso en la Parte donde se obtuvo la cualificación y los 
requisitos de acceso en la Parte donde se solicita su reconocimiento.

Artículo IV.4

Cuando la admisión en ciertos programas de educación superior dependa del cumplimiento 
de requisitos específicos además de los requisitos generales de acceso, las autoridades 
competentes de la Parte interesada podrán imponer esos mismos requisitos complementarios 
a los titulares de cualificaciones obtenidas en las otras Partes o determinar si los solicitantes 
con cualificaciones obtenidas en otras Partes reúnen requisitos equivalentes.

Artículo IV.5

Cuando, en la Parte donde se hayan obtenido, los certificados de educación secundaria sólo 
den acceso a la educación superior si se acompañan de exámenes complementarios como 
condición previa de acceso, las otras Partes podrán condicionar el acceso a las mismas 
exigencias complementarias u ofrecer una alternativa que permita satisfacerlas dentro de su 
propio sistema de educación. Todo Estado, la Santa Sede o la Comunidad Europea, podrá, en 
el momento de la firma o al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, o en cualquier otro momento posterior, notificar a uno de los depositarios que se 
acoge a las disposiciones del presente artículo, indicando las Partes a las que se propone 
aplicar este artículo así como las razones pertinentes.

Artículo IV.6

Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 y IV.5, la admisión en una 
determinada institucion de educación superior o un determinado programa de dicha 
institución podrá ser limitada o selectiva. Cuando la admisión en una institución y/o en un 
programa de educación superior sea selectiva, los procedimientos de admisión estarán 
concebidos de tal modo que la evaluación de las cualificaciones extranjeras se efectúe de 
conformidad con los principios de equidad y no discriminación expuestos en la Sección III.



Artículo IV.7

Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 y IV.5, la admisión en una 
determinada institución de educación superior podrá condicionarse a la prueba de que el 
solicitante tiene conocimientos suficientes de la lengua o las lenguas de enseñanza de la 
institución interesada, o de otras lenguas indicadas.

Artículo IV.8

En las Partes donde pueda accederse a la educación superior mediante cualificaciones no 
tradicionales, las cualificaciones similares obtenidas en otras Partes se evaluarán de la misma 
manera que las cualificaciones no tradicionales obtenidas en la Parte donde se solicita el 
reconocimiento.

Artículo IV.9

A efectos de la admisión en programas de educación superior, cada Parte puede condicionar 
el reconocimiento de las cualificaciones conferidas por instituciones educativas extranjeras 
que funcionen en su territorio a requisitos específicos de su legislación nacional o a acuerdos 
específicos con la Parte de origen de dichas instituciones.

Seccion V. Reconocimiento de periodos de estudios

Artículo V.1

Cada Parte reconocerá los periodos de estudios cursados en el marco de un programa de 
educación superior en otra Parte. Este reconocimiento comprenderá tales periodos de estudios 
con objeto de cursar un programa completo de educación superior en la Parte donde se 
solicita el reconocimiento, a menos que se pueda demostrar que existe una diferencia 
sustancial entre los periodos de estudios cursados en otra Parte y la parte del programa de 
educación superior que éstos reemplazarían en la Parte donde se solicita el reconocimiento.

Artículo V.2

Alternativamente, bastará con que una Parte permita a una persona que haya cursado un 
periodo de estudios en el marco de un programa de educación superior en otra Parte obtener 
una evaluación de dicho periodo de estudios, a solicitud de la persona interesada, aplicándose 
entonces, mutatis mutandis, las disposiciones del Artículo V.1 a dicho caso.

Artículo V.3

En particular, cada Parte facilitará el reconocimiento de los periodos de estudio cuando:

a haya habido un acuerdo previo entre, por un lado, la institución de educación superior o 
la autoridad competente responsable del periodo de estudios en cuestión y, por otro, la 
institución de educación superior o la autoridad competente en materia de 
reconocimiento responsable del reconocimiento solicitado; y

b la institución de educación superior donde se cursó el periodo de estudios haya expedido 
un certificado o copia del expediente académico en que conste que el estudiante ha 
superado satisfactoriamente las exigencias correspondientes a dicho periodo de estudios.



Seccion VI. Reconocimiento de cualificaciones de educación superior

Artículo VI.1

En la medida en que una decisión de reconocimiento se base en los conocimientos y las 
aptitudes certificados por la cualificación de educación superior, cada Parte reconocerá las 
cualificaciones de educación superior conferidas en otra Parte, a menos que se pueda 
demostrar que existe una diferencia sustancial entre la cualificación cuyo reconocimiento se 
solicita y la cualificación correspondiente en la Parte donde se solicita el reconocimiento.

Artículo VI.2

Alternativamente, bastará con que una Parte permita al titular de una cualificación de 
educación superior conferida por otra Parte obtener una evaluación de dicha cualificación, a 
solicitud del titular, aplicándose entonces, mutatis mutandis, las disposiciones del Artículo VI.1 

a dicho caso.

Artículo VI.3

El reconocimiento en una Parte de una cualificación de educación superior conferida en otra 
Parte tendrá una de las consecuencias siguientes, o ambas:

a el acceso a estudios subsiguientes de educación superior, incluidos los exámenes 
correspondientes, y/o a la preparación del doctorado, en las mismas condiciones que las 
aplicables a los titulares de cualificaciones de la Parte en que se solicita el reconocimiento;

b la utilización de un título académico, sometido a lo dispuesto en las leyes y los 
reglamentos de la Parte –o un ente competente dentro de ella– en que se solicita el 
reconocimiento.

El reconocimiento puede facilitar además el acceso al mercado laboral, de conformidad con lo 
dispuesto en las leyes y los reglamentos de la Parte -o un ente competente dentro de ella- en 
que se solicita el reconocimiento.

Artículo VI.4

La evaluación en una Parte de una cualificación de educación superior conferida en otra Parte 
puede presentarse como:

a una recomendación a efectos del ejercicio de una actividad laboral en general;

b una recomendación a una institución educativa a efectos de la admisión en sus 
programas;

c una recomendación a cualquier otra autoridad de reconocimiento competente.

Artículo VI.5

Cada Parte puede condicionar el reconocimiento de las cualificaciones de educación superior 
conferidas por instituciones educativas extranjeras que funcionen en su territorio a requisitos 
específicos de su legislación nacional o a acuerdos específicos con la Parte de origen de dichas 
instituciones.



Seccion VII. Reconocimiento de cualificaciones de refugiados, personas desplazadas y personas 
asimiladas a los refugiados

Artículo VII

Cada Parte adoptará todas las medidas posibles y razonables, en el marco de su sistema de 
educación y de conformidad con sus disposiciones constitucionales, legales y reglamentarias, 
para adoptar procedimientos que permitan evaluar con equidad y prontitud si los refugiados, 
las personas desplazadas y las personas asimiladas a los refugiados reúnen los requisitos 
pertinentes de acceso a la educación superior, o a programas complementarios de educación 
superior, o a actividades laborales, aun cuando no se puedan presentar pruebas documentales 
de las cualificaciones obtenidas en una de las Partes.

Seccion VIII. Informacion sobre la evaluación de las instituciones y programas de educación 
superior

Artículo VIII.1

Cada Parte proporcionará la información necesaria sobre toda institución perteneciente a su 
sistema de educación superior, así como sobre todo programa organizado por dichas 
instituciones, con objeto de que las autoridades competentes de las otras Partes puedan 
comprobar que la calidad de las cualificaciones conferidas por dichas instituciones justifica el 
reconocimiento en el Estado en que se solicita. Dicha información se presentará como sigue:

a en el caso de las Partes que hayan establecido un sistema oficial de evaluación de las 
instituciones y programas de educación superior, se proporcionará información sobre los 
métodos y resultados de dicha evaluación y sobre las normas de calidad 
correspondientes a cada tipo de institución de educación superior que confiere 
cualificaciones de educación superior y a los programas que permiten su obtención;

b en el caso de las Partes que no han establecido un sistema oficial de evaluación de las 
instituciones y programas de educación superior, se proporcionará información sobre el 
reconocimiento de las distintas cualificaciones obtenidas en toda institución o en todo 
programa perteneciente a su sistema de educación superior.

Artículo VIII.2

Cada Parte adoptará las disposiciones necesarias para establecer, mantener al día y publicar:

a una tipología de las distintas instituciones de educación superior pertenecientes a su 
sistema de educación superior, con indicación de las características generales de cada 
tipo de institución;

b una lista de las instituciones de educación superior (públicas y privadas) pertenecientes a 
su sistema de educación superior, con indicación de sus competencias para conceder los 
diferentes tipos de cualificaciones, así como los requisitos de acceso para cada tipo de 
institución y de programa;

c una descripción de los programas de educación superior;

d una lista de instituciones de educación situadas fuera de su territorio que la Parte 
considere integrantes de su sistema de educación.



Seccion IX. Información en materia de reconocimiento

Artículo IX.1

Para facilitar el reconocimiento de cualificaciones de educación superior, las Partes se 
comprometen a establecer sistemas transparentes para la descripción completa de las 
cualificaciones obtenidas.

Artículo IX.2

1 Reconociendo la necesidad de disponer de informaciones pertinentes, exactas y actualizadas, 
cada Parte establecerá o mantendrá un centro nacional de información y notificará a uno de 
los depositarios esta creación o toda modificación al respecto.

2 En cada Parte, el centro nacional de información:

a facilitará el acceso a informaciones fiables y exactas sobre el sistema de educación 
superior y las cualificaciones del país en que está situado;

b facilitará el acceso a informaciones sobre los sistemas de educación superior y las 
cualificaciones de las otras Partes;

c prestará asesoramiento o proporcionará información en materia de reconocimiento y 
evaluación de cualificaciones, de conformidad con las leyes y los reglamentos nacionales.

3 Cada centro nacional de información deberá disponer de los medios necesarios para el 
desempeño de sus funciones.

Artículo IX.3

A través de los centros nacionales de información o por cualquier otro conducto, las Partes 
promoverán la utilización, por los centros de educación superior de las Partes, del suplemento 
UNESCO/Consejo de Europa sobre diplomas o de cualquier otro documento comparable.

Seccion X. Mecanismos de aplicación

Artículo X.1

Los órganos siguientes supervisarán, promoverán y facilitarán la aplicación del Convenio:

a el Comité del Convenio sobre Reconocimiento de Cualificaciones relativas a la Educación 
Superior en la Región Europea;

b la Red Europea de Centros de Información sobre Reconocimiento de Estudios y Movilidad (la 
Red ENIC), creada por decisión del Comité de Ministros del Consejo de Europa el 9 de junio 
de 1994 y del Comité Regional de la UNESCO para Europa el 18 de junio de 1994.

Artículo X.2

1 El Comité del Convenio sobre Reconocimiento de Cualificaciones relativas a la Educación 
Superior en la Región Europea (llamado en adelante "el Comité") se crea en virtud del 
presente Convenio. Se compondrá de un representante de cada Parte.

2 A los efectos del Artículo X.2, el término “Parte” no se aplicará a la Comunidad Europea.



3 Los Estados mencionados en el Artículo XI.1.1 y la Santa Sede, de no ser Partes en el presente 
Convenio, la Comunidad Europea, así como el Presidente de la Red ENIC, pueden participar 
en las reuniones del Comité en calidad de observadores. Se podrá invitar asimismo a que 
asistan a las reuniones del Comité en calidad de observadores a los representantes de 
organizaciones gubernamentales y no gubernamentales activas en materia de reconocimiento 
en la región.

4 Se invitará también a que asista como observador a las reuniones del Comité al Presidente del 
Comité Regional de la UNESCO encargado de la Aplicación del Convenio sobre 
Convalidación de Estudios, y Títulos o Diplomas relativos a Educación Superior en los 
Estados de la Región Europa.

5 El Comité promoverá y supervisará la aplicación del presente Convenio. Para ello, podrá 
adoptar, por mayoría de las Partes, recomendaciones, declaraciones, protocolos y códigos de 
buena práctica para orientar a las autoridades competentes de las Partes sobre la aplicación 
del Convenio y en el examen de las solicitudes de reconocimiento de cualificaciones de 
educación superior. Aunque no queden obligadas por esos textos, las Partes no escatimarán 
esfuerzos para aplicarlos, someterlos a la consideración de las autoridades competentes y 
fomentar su aplicación. Antes de adoptar sus decisiones, el Comité consultará a la Red ENIC.

6 El Comité presentará informes a los órganos competentes del Consejo de Europa y la 
UNESCO.

7 El Comité mantendrá relaciones con los Comités Regionales de la UNESCO para la aplicación 
de los convenios de reconocimiento de estudios, diplomas y títulos de educación superior 
aprobados bajo los auspicios de la UNESCO.

8 Habrá quórum cuando la mayoría de las Partes estén presentes.

9 El Comité aprobará su Reglamento. Se reunirá en reunión ordinaria al menos cada tres años. 
El Comité se reunirá por primera vez en el plazo de un año a partir de la entrada en vigor del 
presente Convenio.

10 La Secretaría del Comité la ostentarán conjuntamente el Secretario General del Consejo de 
Europa y el Director General de la UNESCO.

Artículo X.3

1 Cada Parte designará como miembro de la Red Europea de Centros de Información sobre 
Reconocimiento de Estudios y Movilidad (la Red ENIC) al centro nacional de información 
creado o mantenido en virtud del Artículo IX.2. Cuando en una Parte se cree o se mantenga 
más de un centro nacional de información en virtud del Artículo IX.2, todos esos centros serán 
miembros de la Red, pero los centros nacionales de información  interesados sólo dispondrán 
de un voto.

2 La Red ENIC, en su composición limitada a los centros nacionales de información de las 
Partes en el presente Convenio, apoyará y supervisará la aplicación práctica del Convenio por 
las autoridades nacionales competentes. La Red se reunirá al menos una vez al año en sesión 
plenaria. Elegirá su Presidente y su Mesa de conformidad con su mandato.

3 La Secretaría de la Red ENIC la ostentarán conjuntamente el Secretario General del Consejo de 
Europa y el Director General de la UNESCO.



4 Las Partes cooperarán, a través de la Red ENIC, con los centros nacionales de información de 
las otras Partes, en particular permitiéndoles recabar cuanta información sea útil para la 
realización de las actividades de los centros nacionales de información en materia de 
reconocimiento y movilidad académicos.

Seccion XI. Clausulas finales

Artículo XI.1

1 El presente Convenio estará abierto a la firma de:

a los Estados Miembros del Consejo de Europa;

b los Estados Miembros de la Región Europa de la UNESCO;

c cualquier otro signatario, Estado contratante o Parte en el Convenio Cultural Europeo del 
Consejo de Europa y/o el Convenio de la UNESCO de Convalidación de Estudios, y 
Títulos o Diplomas relativos a Educación Superior en los Estados de la Región Europa,

que hayan sido invitados a participar en la Conferencia Diplomática encargada de la 
aprobación del presente Convenio.

2 Estos Estados, y la Santa Sede, podrán consentir en obligarse mediante:

a firma, sin reserva en cuanto a la ratificación, aceptación o aprobación; o mediante

b firma, sometida a ratificación, aceptación o aprobación, seguida de ratificación, 
aceptación o aprobación; o mediante

c adhesión.

3 El Convenio se firmará ante uno de los depositarios. Los instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión se depositarán ante uno de los depositarios.

Artículo XI.2

El presente Convenio entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la expiración del plazo 
de un mes después de que cinco Estados, al menos tres de ellos Estados Miembros del Consejo 
de Europa y/o de la Región Europa de la UNESCO, hayan consentido en obligarse por el 
Convenio. Este entrará en vigor para los demás Estados el primer día del mes siguiente a la 
expiración de un plazo de un mes después de haber manifestado su consentimiento en 
obligarse por el Convenio.

Artículo XI.3

1 Después de la entrada en vigor del presente Convenio, todo Estado que no pertenezca a una 
de las categorías enumeradas en el Artículo XI.1 podrá solicitar su adhesión al Convenio. 
Toda solicitud con este fin deberá dirigirse a uno de los depositarios, que la transmitirá a las 
Partes, al menos tres meses antes de la reunión del Comité del Convenio sobre 
Reconocimiento de Cualificaciones relativas a la Educación Superior en la Región Europea. El 
depositario informará también al Comité de Ministros del Consejo de Europa y al Consejo 
Ejecutivo de la UNESCO.

2 La decisión de invitar a un Estado solicitante a que se adhiera al presente Convenio se 
adoptará por mayoría de dos tercios de las Partes.



3 La Comunidad Europea podrá adherirse al presente Convenio tras la entrada en vigor de éste, 
previa solicitud de sus Estados Miembros que será dirigida a uno de los depositarios. El 
párrafo 2 del Artículo XI.3 no se aplicará en dicho caso.

4 Para todo Estado adherente, o para la Comunidad Europea, el Convenio entrará en vigor el 
primer día del mes siguiente a la expiración del plazo de un mes después de la fecha del 
depósito del instrumento de adhesión ante uno de los depositarios.

Artículo XI.4

1 Las Partes en el presente Convenio que son al mismo tiempo Partes en uno o más de los 
convenios siguientes:

Convenio europeo de equivalencia de los diplomas que permiten el ingreso en las 
universidades (1953, STE num. 15) y su Protocolo (1964, STE num. 49);

Convenio europeo de equivalencia de periodos de estudios universitarios (1956, 
STE num. 21);

Convenio europeo de convalidación académica de calificaciones universitarias (1959, 
STE num. 32);

Convenio Internacional de Convalidación de Estudios, Títulos y Diplomas de Educación 
Superior en los Estados árabes y los Estados europeos ribereños del Mediterráneo (1976);

Convenio de Convalidación de Estudios, y Títulos o Diplomas relativos a Educación Superior 
en los Estados de la Región Europa (1979);

Convenio europeo de equivalencia general de periodos de estudios universitarios (1990, 
STE num. 138),

a aplicarán las disposiciones del presente Convenio en sus relaciones recíprocas;

b seguirán aplicando los convenios antes mencionados, de los que ya sean partes, en sus 
relaciones con otros Estados partes en dichos convenios pero no en el presente Convenio.

2 Las Partes en el presente Convenio se comprometen a no adherirse a los Convenios 
mencionados en el párrafo 1, en los que no sean partes todavía, con excepción del Convenio 
Internacional de Convalidación de Estudios, Títulos y Diplomas de Educación Superior en los 
Estados árabes y los Estados europeos ribereños del Mediterráneo.

Artículo XI.5

1 Todo Estado podrá, en el momento de la firma o en el momento del depósito de su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, designar el territorio o los 
territorios a los que se aplica el presente Convenio.

2 Todo Estado podrá extender en cualquier momento ulterior, por declaración comunicada a 
uno de los depositarios, la aplicación del presente Convenio a cualquier otro territorio. El 
Convenio entrará en vigor, en lo tocante a dicho territorio, el primer día del mes siguiente a la 
expiración del plazo de un mes después de la fecha de recepción de dicha declaración por el 
depositario.



3 Toda declaración hecha de conformidad con los dos párrafos anteriores y relativa a cualquier 
territorio que haya sido designado en dicha declaración puede ser retirada por notificación 
dirigida a uno de los depositarios. La retirada surtirá efecto el primer día del mes siguiente a 
la expiración del plazo de un mes después de la fecha de recepción de dicha notificación por el 
depositario.

Artículo XI.6

1 Toda Parte podrá, en todo momento, denunciar el presente Convenio por medio de una 
notificación dirigida a uno de los depositarios.

2 La denuncia del Convenio surtirá efecto el primer día del mes siguiente a la expiración del 
plazo de un mes después de la fecha de recepción de dicha notificación por el depositario. No 
obstante, tal denuncia no afectará las decisiones de reconocimiento adoptadas previamente en 
virtud de las disposiciones del presente Convenio.

3 La no vigencia del presente Convenio o la suspensión de su funcionamiento a consecuencia de 
la violación por una Parte de una disposición esencial para el fin o el objeto del presente 
Convenio será tratada conforme al derecho internacional.

Artículo XI.7

1 Todo Estado, la Santa Sede, o la Comunidad Europea, podrá declarar, en el momento de la 
firma o al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, que se 
reserva el derecho de no aplicar, parcial o totalmente, uno o varios de los artículos siguientes 
del presente Convenio:

Artículo IV.8
Artículo V.3
Artículo VI.3
Artículo VIII.2
Artículo IX.3

No se podrá formular ninguna otra reserva.

2 Toda Parte que haya formulado una reserva en virtud del párrafo anterior podrá retirarla, 
total o parcialmente, mediante una notificación dirigida a uno de los depositarios. La retirada 
surtirá efecto en la fecha de recepción de dicha notificación por el depositario.

3 Una Parte que haya formulado una reserva con respecto a una disposición del presente 
Convenio no podrá pretender su aplicación por otra de las Partes; no obstante, si su reserva es 
parcial o condicional, podrá pretender la aplicación de dicha disposición en la medida en que 
la haya aceptado.

Artículo XI.8

1 El Comité del Convenio sobre Reconocimiento de Cualificaciones relativas a la Educación 
Superior en la Región Europea podrá aprobar propuestas de enmienda al presente Convenio 
por una mayoría de dos tercios de las Partes. Toda propuesta de enmienda que se apruebe 
será incorporada como Protocolo al presente Convenio. En el Protocolo se estipularán las 
modalidades de su entrada en vigor, que en todo caso exigirá el consentimiento de las Partes 
que hayan de obligarse por él.

2 No se podrá efectuar ninguna enmienda a la Sección III del presente Convenio en virtud del 
procedimiento del párrafo 1 supra.



3 Toda propuesta de enmienda se deberá comunicar a uno de los depositarios, que la 
transmitirá a las Partes al menos tres meses antes de la reunión del Comité. El depositario 
informará asimismo al Comité de Ministros del Consejo de Europa y al Consejo Ejecutivo de 
la UNESCO.

Artículo XI.9

1 El Secretario General del Consejo de Europa y el Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura serán los depositarios del presente 
Convenio.

2 El depositario ante el cual se haya depositado un acta, una notificación o una comunicación 
notificará a las Partes en el presente Convenio, así como a los otros Estados Miembros del 
Consejo de Europa y/o de la Región Europa de la UNESCO:

a toda firma;

b el depósito de todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión;

c toda fecha de entrada en vigor del presente Convenio en virtud de lo dispuesto en los 
Artículos XI.2 y XI.3.4;

d toda reserva formulada en aplicación de lo dispuesto en el Artículo XI.7 y la retirada de 
toda reserva, según las mismas disposiciones;

e toda denuncia del presente Convenio en aplicación del Artículo XI.6;

f toda declaración hecha en virtud de lo dispuesto en el Artículo II.1 ó el Artículo II.2;

g toda declaración hecha en virtud de lo dispuesto en el Artículo IV.5;

h toda solicitud de adhesión presentada en virtud de lo dispuesto en el Artículo XI.3;

i toda propuesta hecha en virtud de lo dispuesto en el Artículo XI.8;

j toda otra acta, notificación o comunicación relacionada con el presente Convenio.

3 El depositario que reciba una comunicación o que proceda a una notificación de conformidad 
con lo dispuesto en el presente Convenio informará de inmediato al respecto al otro 
depositario.

En fe de lo cual, los representantes que suscriben, debidamente autorizados, firman el 
presente Convenio.

Hecho en Lisboa el 11 de abril de 1997, en inglés, francés, ruso y español, siendo los cuatro 
textos igualmente fehacientes, en dos ejemplares, uno de los cuales se depositará en los 
archivos del Consejo de Europa y el otro en los archivos de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. Una copia certificada se enviará a todos los 
Estados mencionados en el Artículo XI.1, a la Santa Sede, a la Comunidad Europea y a la 
Secretaría de las Naciones Unidas.


